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ಏಯಿ ಭಾಯಿ (ಪ್ರ. ೧೯೭೧) 
ಜಲ್‌ ಸಯಿತೆ (ಪ್ರ. ೧೯೮೧) 
ಜಾರೆ ಕಾಗಜೇರ್‌ ನೌಕೊ (೧೯೮೯) 
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ಪ್ರಕಾಶಕರ ಅರಿಕೆ 


ಅಕ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶನ ಯೊಸತಾಗಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆ - ಅಕರ ಕಪಿ- 
ಸಂಧಾನ. ಭಾರತದ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ 
ಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಗಳಿಸಿರುವ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
ಆಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ ಈ ಮಾಲೆಯದು. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ 
ಮೂಲಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ನೇರ ಅನುವಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಂಬಲ ಕೂಡ ಇದರೊಂದಿಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ ಶಾ. ಬಾಲುರಾವ್‌ ಅವರು ಈ ಕಲ್ಪನೆಯ ಯಹೊಳಯ ಕೊಟ್ಟವರು. ಅವರ 
ಅನುವಾದದಿಂದಲೇ ಈ ಮಾಲೆಯ ಉದಾ ಿಟಿನೆಯಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ಇದು ನಮಗೆ ಸಂಶೋಷ. 
ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಒಟ್ಬದ ಕವಿ ಸುಭಾಷ್‌ ಮುಖೋಪಾಧ್ಯಾಯರಿಗೂ ನಾವು ಕೃತಜ್ಞರು. 
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ಬೀರಿಕ್‌ 
೧ 


ಶ್ರೀ ಸುಭಾಷ್‌ ಮುಖೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ಇವೊತ್ತಿನ ಅಂಗ್ರಪಂಕ್ಷಿಯ ಬಂಗಾಳೀ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬರು. ವಯಸ್ಸು, ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಅರ್ಧಶತಮಾನಕ್ಕೂ ಮೀರಿದ ದೀರ್ಫ 
ಕಾಲದ ಕಾವ್ಯೋದ್ಯೋಗ, ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕೃತಿಸಂಖ್ಯೆ-ಹೀಗೆ ಯಾವದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಲಿ, ಈಗ ಅವರಿಗೆ ಸರಿಗಟ್ಟುವ ಇನ್ನೂ ಬ್ಬರಿದ್ಮಂತಿಲ್ಲ. 

ನನಗೆ ಸುಭಾಷರ ಪರಿಚಯವಾದದ್ದು ಸುಮಾರು ಕಾಲುಶತಮಾನದ ಹಿಂದೆ, 
ಅವರ ಕವಿಶಾಸಂಗ್ರಹ “ಜತ ದೂರೆಯಿ ಜಾಯಿ' ಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾದೆಮಿಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ 
ದೊರೆತು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ೧೯೬೫ರ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ. 
ಹಾಗೆ ನಮ್ಮ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟವರು ದಿವಂಗತ ಹಿಂದೀ ಕವಿ ಭರತ ಭೂಷಣ 
ಅಗರವಾಲರು. ಆಗ ಸುಭಾಷರಿಗೆ ೪೫ರ ಇಳಿಹರೆಯ. ಧರಿಸಿದ್ದುದು ಖಾದಿಯ ಗರಿಗರಿ 
ಜುಬ್ಬ ಪೈಜಾಮ, ಹೆಗಲಿಂದ ಇಳಿಬಿದ್ದ ಪುಸ್ತಕ ತುಂಬಿದ ತೂಗುಚೇಲ, ಕಣ್ಣು 
ಸೆಳೆಯುವ ಮೈಗಟ್ಟು, ಹಸನ್ಮುಖ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತ್ಮದು ಮೀರದ 
ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಮುಖಂಡನಂತಿದ್ದರು.  ನೋಡಿದಾಕ್ಸಣ ಇವರೇನು ಅಕಾದಮಿಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗಳಿಸುವ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಕವಿಯೇ ಎಂದು ಅನುಮಾನ ಬರುವಂತೆ, ಮತ್ತೆ 
ಮರುಸ್ಟಣವೇ ನಾಡಿನ ಕವಿಯೆಂದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕು ಅನಿಸುವಂತೆ! 

ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಭಾಷರು ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಅವರೊಂದಿಗೆ ಕೂತು, ಚಹ ಕುಡಿಯುತ್ತ, ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತು, ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ 
ಮಾಶಾಡುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಇಂತಯ ಸಂದರ್ಭಗಳು 
ಅನೇಕವಾದರೂ ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೆ ನನ್ನ ಅವರ ಸ್ನೇಹ ಮೇಲ್ಮೈಯಲ್ಲೇ 
ಉಳಿದಿತ್ತೆ ನ್ನ ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅವರು ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಸ್ನೇಹಪರರೋ ಅಷ್ಟೇ ಅ೦ಶರ್ಮುಖಿ ಸಹ. ಹಚ್ಚು ಮಾತಿನವರಲ್ಲ. ಜತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಳಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಮಾಶಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅವರಿಗೇನೋ 
ಜರಿಕೆ. | 

ಕಳೆದ ವರ್ಷ, ಅಂದರೆ ೧೯೮೮ರ, ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ  ಟ್ಯೂನಿಟಯಾದ 
ರಾಜಧಾನಿ ಟ್ಯೂನಿಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಆಫ್ರೋ-ಏಹಯನ್‌ ಲೇಖಕರ ಎಂಟನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನ 
ಜರುಗಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಭಾರತದಿಂದ ಹೋಗಿದ್ದ ಆರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಭಾಷ್‌ ಒಬ್ಬರು, 
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ನಾನು ಒಬ್ಬ. ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ವಾರ ಕಾಲ, ಯೋಗಿಬರುವಾಗ ಮಾಸ್ಕೋದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಸುಮಾರು ಒಂದು ವಾರ - ಹೀಗೆ ಎರಡು ವಾರಗಳ ಕಾಲ ದೂರದ ಎರಡು ದೇಶಗಳ 
ರಾಜಧಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೀ ದಿನ ಅವರೊಂದಿಗಿದ್ದು, ಅವರನ್ನು ಹತಿ,ರದಿಂದ ನೋಡುವ, 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವ, ಅವರಲ್ಲಿನ ಮಾನವೀಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಸದವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. 5 

ಮಾಸ್ಕೋದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಜೆ. ಹೊರಗೆ ಚಳಿಯೋ ಚಳಿ, ಮೈನಸ್‌ ೧೫ 
ಡಿಗ್ರಿಯ ತಾಪಮಾನ. ನಾವು ತಂಗಿದ್ದ ಹೋಟೆಲ್‌ ಉಕ್ರೈನಾದಿಂದ ಕಲಿನಿನ್‌ಸ್ಕಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಪೆಕ್ಟ್‌ ವರೆಗೆ ಹೋಗಿಬಂದು, ಚಳಿಗೆ ಮರಗಟ್ಟಿದ್ದ ಮೈಕ್ಕೆಗೆ ಪುನರ್ಜೀವ ಬರಿಸಲು, 
ಚೆಕ್ಕಂದಿನ ಅಳಲೆಕಾಯಿ ಕಷಾಯದ ಅಸಹ್ಯ ಕಹಿಯನ್ನು ನೆನಓಗೆ ತರುವ ರಷ್ಯಾದ 
ಕಟ್ಟ “ಹೀವಾ' (ಬೀರ್‌) ಕುಡಿಯುತ್ತಾ, ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆವು. ಯೊರಗೆ ಕಿಟಕಿಯಾಚೆ 
ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಳಿಹಿಮದಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಸಾಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ಧೀಪಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ಕೋದ 
ಗಗನಚುಂಬಿ ಕಟ್ಟಡಗಳು ಥಳಥಳ ಯೊಳೆಯುತ್ತ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಮಾಸ್ಕೋದಲ್ಲಿ ಭವ್ಯ ವೆನ್ನುವುದೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಈ ಸ್ವಾಟ್ಟಿಕೆ ದೃಶ್ಯವೊಂದೇ ಎಂದು 
ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸುಭಾಷರಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ ಗಬ್ಬ ಮುಟ್ಟಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಲೆತುಂಬ 
“"ಹಕ್ಕಿಗೂಡಿನಂತಹ' (ಈ ಉಪಮೆ ಅವರದ್ದೇ: ೪೫ನೆಯ ಪುಟದ "ನನ್ನೆ ನೆರಳು' 
ನೋಡಿ) ದಟ್ಟ ಕೂದಲಿದೆ. ಮಾತಿನ ನಡುವೆ "ನಿಮಗೀಗ ಎಷ್ಟು ವಯಸ್ಸು?' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದೆ. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ಕುಂಟು ಪ್ರಶ್ನೆ. "ಊಹಿಸು ನೋಡೋಣ' ಎಂದರು. "ನನಗಿಂತ 
ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚಿರಬೇಕು, ಸುಮಾರು ೬೨-೬೩' ಎಂದೆ. ನಗುತ್ತ "ನಾಳಿನ 
ಫೆಬ್ರವರಿಗೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ತುಂಬುತ್ತದೆ” ಎಂದರು. ಶಕ್ಟಣ "ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಲವು 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಎಪ್ಪತಶ್ತನೆಯ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉಡುಗೊರೆಯಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಒದರಿಬಿಟ್ಟೆ. : ಬೀರಿನ ಅಮಲೊ, ಮಾತಿನ ಭರಫೊ, 
ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳ ಅವ್ಯಕ್ತ ಆಶಯವೂ ಅಥವಾ "ಅ-ದೃಷ್ಟ'ದ ಖಚಿತವಾದ ಯೂಟವೊ 
ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಬಂಗಾಳಿಯಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಲು ನನಗಿದ್ದ 
ಬಂಡವಾಳ ಸಹ ಅಷ್ಟಕ್ಕಷ್ಟೇ. ಮೇಲೆ ಸುಭಾಷರ ಪೂರ್ಣ ಕಾವ್ಯ ಪರಿಚಯ ಸಹ 
ನನಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ ಕೆವಿಯೆಂಬುದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದದ್ದೇ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ಓದಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ನನ್ನ ಒಳಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, 
ಹಿಂದೀ ಅನುವಾದಗಳು `ದೊರತೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ; ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ಅನುವಾದಿನಿದರೆ ಮುಗಿಯಿತು; ಅನುಮಾನ ಬಂದಾಗ ಗುರುತಿನ ಬಂಗಾಳೀ ಸ್ನೇಹಿತರಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ಪಡೆದರಾಯಿತು - ಎಂದಿತ್ಲೇನೊ. 
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ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಕೆಲವು ವಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಾನಾಡಿದ್ದ ಮಾತು ಹಠಾಶ್ಮನೆ 
ನೆನಓಗೆ ಬಂತು. ಅವರ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಲೆಹಾಕಿದೆ. ಹಾಗೆ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ದೊರೆಶವು ಪತ್ರಿ ಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ ಹತ್ತೋ ಹನ್ನೆರಡೋ ಬಿಡಿಗವನಗಳು. (ಈ 
ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಅಸಮರ್ಪಕವೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ಅವುಗಳ ಮೂಲ ಓದಿ, 
ತಾಳೆ ನೋಡಿದಾಗ ತಿಳಿಯಿತು) ಎದೆ ಧಸಕ್ಕೆಂದಿತು. ಆದರೆ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಅ೦ಂಟಪಿಬಂದ 
ಹಟಮಾರಿತನ ಕೈಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ೧೯೬೧ರಲ್ಲಿ, ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ 
ಜನ್ಮ ಶತಾಬಿ ಯ ವರ್ಷ, ಆಗ ಉಕ್ಕಿದ್ದ ನೆರೆಯಲ್ಲಿ, ಹೇಗೋ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಓದಿ, 


ಸುಮಾರಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೂಳ್ಳುವಷ್ಟು ಬಂಗಾಳಿ ಕಲಿತಿದ್ದೆ. . ಈಗ ಮತ್ತೆ 
ಪುನರಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದೆ. ಜತೆಗೆ ಸುಭಾಷರ ಕವಿಶಾಸಂಗ್ರಹಗಳನ್ನೆಲ್ಫಾ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲಸಕ್ಕೆಳಿದೆ. ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ, ಕೇಳಿದ ಕೆಡೆಯಿಂದೆಲ್ಲಾ ನೆರವು 


ಒದಗಿಬಂದಿತು. ಜಾದವಪುರ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತುಲನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೀಡರ್‌ ಆಗಿರುವ ಗೆಳೆಯ ಮಾನವೇಂದ್ರ ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಯಾವದೊ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಅವರೂ ಸುಭಾಷರ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರೇಮಿ. ಸುಭಾಷರ 
ಅನುವಾದಯೋಗ್ಯವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿತೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. (ಇದು ಮುಂದೆ 
ಇತರ ಮಿತ್ರರ ಸಲಹೆ ದೊರೆತ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಪರಿಷ್ಠೃಶವಾಗುತ್ತ ಯೋಯಿತು.) ಕೆಲವನ್ನು 
. ಓದಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಟೇಪ್‌ ಮಾಡಿಕೂಂಡ. ಅದರಿಂದ ಸುಭಾಷರ ಕವಿತೆಗಳ 
ಲಯವಿನ್ಯಾಸ, ಕಾವ್ಯಧ್ವನಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನಿಬ್ಬರು, ಶ್ರೀ ರಣಜೀತ ಸಾಹಾ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿ ಸ್ವಪ್ನ ದತ್ತ, ತಾವು ಮಾಡಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹಿಂದೀ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಕೂಟ್ಬರು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಹಾಯ ದೊರೆತದ್ದು 
ಆಶ್ಮೀಯ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಕಾರ್ಶಿಕಚಂದ್ರ ದತ್ತರಿಂದ. . ಅವರೊಂದಿಗೆ ದಿನ ಬಿಟ್ಟು ದಿನ 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಗಂಟಿ ಕುಳಿತು. ಒಂದೊಂದು ಕವಿಶಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಸಮೇಶ 
ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸುವುದಾಯಿತು. ವಿಶೇಷ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನ 
ವುಂಬಾದಾಗ ಹಾಗೂ ಒಟ್ಟು ಕವಿಶೆಯ ಅರ್ಥ, ಧ್ವನಿ, ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಮಸ್ಯೆಯೆದ್ದಾಗ, ಪರಿಹಾರ ಒದಗಿಸಿದವರು ದಿಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾವಿಭಾಗದ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರೂ ಬಂಗಾಳೀ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರೂ ಆದ 
ಗೆಳೆಯ ಡಾ. ಶಿಶಿರ ಕುಮಾರ್‌ ದಾಸ್‌ ಅವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೆ ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಸಹಕಾರ ದೊರೆತು, ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ದಿನಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಗಂಟೆ 
ದುಡಿದಿದ್ದರ ಫೆಲವಾಗಿ ಈ ಅನುವಾದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ 
ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ ಕೃಶಜ್ಯ ಸತೆಗಳು. ತೃಹ್ತಿಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳು: 
ಸುಭಾಷರ ಎಪ್ಪಶ್ತನೆಯ ಜನ್ಮದಿನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಯಮಟ್ಟನ 
ಕವಿತೆಗಳ ಅನುವಾದದ ಮೊದಲ ಕರಡು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ಅವರಿಗೆ ಆ ಸುದ್ದಿ 
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ತಿಳಿಸಿ ಮಾತುಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಪೂರ್ವಾಪರ ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ದುಡುಕಿ ಆಡಿದ ಒಂದು 
ಮಾತು ಸಹ ಕಾರ್ಯರೂಪ ಪಡದು ಫಲಿಸಿದ್ದು. 

ಅನುವಾದದ ಕೆಲಸ ಷುರವಾದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಗೆಳೆಯ ಶ್ರೀ ಕೆ. ವಿ. 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರಿಗೆ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಿ, ನಮೂನೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೂಲದ ಜತೆಗೆ ಓದಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವರು ಈ ಕಲಸದಲ್ಲಿ 
ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತಾ ಸಹಿತರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. ಎರಡು 
ತಿಂಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಅವರು ಮತ್ತೆ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲ ಅನುವಾದಗಳನ್ನೂ ಓದಿ 
ತೋರಿಸಿ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿ ಒಟ್ಟಿಸಿದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಾವೊಂದು `ಹೊಸ ಉತ್ತಮ 
ಉಪಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಥಟ್ಟನೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲು ಮುಂದಾಗುವ ಅವರ ಸೂತ್ರಧಾರತ್ವ 
ದಿಂದಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕೈಸೇರುತ್ತಿದ. ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನೆಂದು ಬೇರೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸುಭಾಷರು ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಕೂರರ ನಂತರದ ಎರಡನೆಯ ಪರಂಪರೆಯ 
ಕವಿ. ಇದೀಗ ಪೂರಾ ಒಂದು ಶತಕ ಮುಗಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ ಶತಕಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವ 
ಆಧುನಿಕ ಬಂಗಾಳೀ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರವರ್ಶಕರು ರವೀಂದ್ರ ರಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದದ್ದೇ. 
೧೮೮೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಬ ಮೊಳಕ ಬಿಟ್ಟ ಅವರೆ 'ಕಾವ್ಯಪ್ಪತಿಭೆ ಮುಂದಿನ ನಲವತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಶಡಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆದು, ಬಲಿತು, ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಇಡೀ 
ಬಂಗಾಳದ ಜನಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ಶಕ್ಕಮಟ್ಟಗ ಭಾರತದ ಇತರ ಪ್ರಾ೦ತಗಳಲ್ಲೂ ್ಲಿ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು. ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಆದರ್ಶ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಅನುಭಾವ, ಪ್ರೇಮ- 
ಪ್ರ ಕೃತಿಗಳ ವೈಭವ, ಜೀವನೋತ ಕು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವನೆ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯ 
ವಾಗಿಸುವ ಮಾಂತ್ರಿಕತೆ ಆ ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷಾವೈಬರಿ, ಎದೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವ ಗೀತಗುಣ - 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿ, ಅದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು) ಗುರುತಿಸಿಕೂಳ್ಳ ಬಯಸದ 
ಬಂಗಾಳಿಗಳೇ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಹೀಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದ ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 
ರಥಯಾತ್ರೆಗೆ ೧೯.೨೦ರ ದಶಕೆದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಅಡಚಣೆಗಳು ಎದುರಾಗತೊಡಗಿ 
ದುವು. ದೇಶದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. ರಾಜಕೀಯ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗಾಂಧೀಜಿ ದಕ್ಕಿ ಬಣ ಆಟ್ರೇಕಾದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದು ಸ್ಟಾತಂಶ್ರ್ಯದ ಯೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿರುವು ಕೂಟ್ಭದ್ಧರು. ತಿಲಕರ 
ಯೋಮ್‌ರೂಲ್‌ ಲೀಗ್‌ನ ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ "ಟಿರರಿಸಮ್‌' 
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ತಲೆಯೆತ್ತಿತ್ತು. ಔದ್ಯೋಗೀಕರಣದ ಆರಂಭವಾಗಿ, ಅದು ಹರಡಿದಂತೆ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸಂತುಷ್ಟ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಒಂದು ಯೊಸವರ್ಗ ಜನ್ಮ ಶಾಳುತ್ತಿತ್ತು. ಜತೆಗೆ ಮೊದಲ 
ಯುದ್ಧಾನಂತರದ ಆರ್ಥಿಕ ದುಷ್ಟ ಭಾವಗಳ ಹಾಗೂ ೧೯೧೭ರ ರಷ್ಯನ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಬಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೂ ತಟ್ಟದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಯೊಸಹೀಳಿಗೆಯ ಯುವಕರು ಈ ಎಲ್ಲ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ, ಅಷ್ಟೇ ಯೂರೋಹಓನ 
ವಿಚಾರವಾದಕ್ಕೆ, ಬಾದ್ಗೇರ್‌, ಮಲಾರ್ಮೆ ಅವರ ನಿಂಬಲಿಸ್ಟ್‌ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ, ಇಮೇಜಿಸ್ಟರ 
ಯೊಸ ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಮನಸ್ಸು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಬಂಗಾಳಿಯ 
"ಕಲ್ಲೋಲ' ಮತ್ತು "ಪ್ರಗಶಿ' ಪತ್ರಿ ಕಗಳು ಈ ಹೊಸ ನೀಳಿಗಯ ಲೇಖಕರ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅಂಗಳವಾದವು. 

ಇಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಯೊಸೆದೃಟ್ಟಿಗಳೂ ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡು ನವ್ಯ 
ಧೃನಿಯಾಗುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ರುವಾಗಲೇ ರವೀಂದ್ರ ಪರಂಪರೆಗೆ ತೀರ ಭಿನ್ನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ತಲೆಯೆತಿ, ದ ಒಂದು ಹೊಸಮಾರ್ಗವೆಂದರ ಖಾಜಿ 
ನಜ್ರುಲ್‌ ಇಸ್ಲಾ ಮರದು; ಅವರ “ಅಗ್ನಿ ವೀಣಾ', "ಬಹೀರ್‌ ಬಾಂಸಿ' ("ವಿಷದ ಕೊಳಲು') 
ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆ ಕ್ರಾಂತಿಧ್ವನಿಯದು. ರವೀಂದ್ರರಲ್ಲಿನ "ಸಸ್ಯಾಯಾರಿ' 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ನಜ್ರುಲ್‌ರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಹಿಂದೆಗೆಯದ ವಿದ್ರೋಹವಾಯಿತು. ರವೀಂದ್ರರ 
ದಿವಾನಖಾನೆಯ ನಯನಾಜೂಕುಗಳ ಮೆಲುದನಿಯ ಗಾನ ನಜ್ರುಲ್‌ರಲ್ಲಿ ಬೀದಿಹಾಡಾಗಿ 
ಮೊಳಗಿತು. ನಜ್ರುಲ್‌ ಕಾವ್ಯ ರವೀಂದ್ರರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಎಟುಕದೆ ಹೊರಗುಳಿದಿದ್ದ. 
ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣ, ಹಿಂದೂ-ಮುಸ್ಲಿಂ ಐಕ್ಯತೆಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಮುಂತಾದ 
ಹಲವಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹಿಂದೂ ಆದರ್ಶಭಾವನೆಗಳ ಜತೆಗೇ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೂಂಡು, 
ಯುವಹೀಳಿಗೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ಎಲ್ಲಿ ನಜ್ರುಲ್‌ರ ಜನೆಪ್ರಿಯತೆ, 
ಪ್ರಭಾವಗಳು ರವೀಂದ್ರರನ್ನು ಚಿಳಿಸಿಹಾಕಿಬಿಡುವವೊ ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಒಂದು 
ದಿನವೂ ಬಂತು. ಆದರೆ ನಜ್ರುಲ್‌ರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲ ಉಳಿಯುವ 
ಕಾವ್ಯಾಂಶಕ್ಕಿಂತ ಶಾಶ್ಕಾಲಿಕ ಗದ್ದಲಅಬ್ಬರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವೆ 
ಬಯಕಾಲ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ರವೀಂದ್ರರ ಪರಂಪರೆಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ವಿರೋಧ ಎದುರಾದದ್ದು ೧೯೩೦ರ 
ದಶಕದಲ್ಲಿ. ಹಿಂದಿನ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ರವೀಂದ್ರ - 
ವಿರೋಧೀ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಮೂವತ್ತರ ವೇಳೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಹೊಂಡವಾಯಿತು. ಅದರ 
ಮುಂದಾಳು ಬುದ್ಧ ದೇವ ಬಸು. ಬುದ್ಧ ದೇವರದು ಹರಿತವಾದ ಬುದ್ಧಿ, ಆಳವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ, ಸೂಕ್ಸು ಪ್ರಜೆ. ಇಂದಿಗೂ 'ರವೀಂದ್ರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಒಮ್ಮೆ ಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಹಲವಾರು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಹಿಮಾಡಿ, ಇತ ee ಗಣನೀಯವಾದ 
ಬೆಳಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು  ಬೆಳಸಿಕೊಂಡವ 
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' ರೆಂದರೆ ಬುದ್ಧ ದೇವರೊಬ್ಬರೇ. ಇವರಂತೆಯೇ ನವ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದ ಇತರರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖರೆಂದರೆ: ಬಿಷ್ಟು ಡೇ, ಸುದೀಂದ್ರನಾಥ ದತ್ತ, ಜೀಬನಾನಂದ ದಾಸ್‌, ಅಮೀಯ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮಂದ್ರ ಮಿತ್ರ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದೂ ತಮ್ಮದೇ ದಾರಿ; 
ಯಾರಿಬ್ಬರ ಮಾರ್ಗವೂ ಒಂದೇ ಅನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಅಂಶವೆಂದರೆ ರವೀಂದ್ರರ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗದ ವಿರೋಧ, ಅವರಿಂದ ಭಿನ್ನ ವಾದ ದೃಟ್ಟ- 
ಸುಲಭವಾದ ಆದರ್ಶಗಳಿಗೆ ಮೋಸಹೋಗದೆ ಬದುಕಿನ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ವಿವೇಚೆಸಿ ನೋಡುವ 
ಕಾತರ; ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸುಪ್ತ ಬಯಕೆಗಳು, ಗುಪ್ತ ವಿಕಾರಗಳು, ವಿಫಲತೆಯ ಭಾವನೆ, 
ಏಕಾಕಿಶತನದ ನೋವು, ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅಭಿವ್ಯ ಕ, ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಹೊಸೆ ಭಾಷ, 
ಯೊಸ ತಂತ್ರಗಳ ಅನ್ವೇಷಣೆ. 

ನಲವತ್ತರ ದಶಕ ಶಲಪುವ ವೇಳೆಗೆ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜಟಿಲ 
ವಾಯಿತು. ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಫ್ಯಾಸಿಸಂ ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯ ಮಹಾಯುದ್ಧ 
ಷುರುವಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಕಾವು ಕಟ್ಟದ ದೇಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಜಪಾನೀ ವಿಮಾನಗಳು 
ಬಂಗಾಳದ ಮೇಲೆ ಹಾರಿಬರುವ ದಿನ ದೂರ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ದೇಶದೊಳಗಡ ಬ್ರಿಟಿಷರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಕುಪಿಯತೊಡಗಿ ಆರ್ಥಿಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹದಗೆಟ್ಟಿತ್ತು. 
೧೯೪೩ರ ಭೀಕರ ಕಾಮ ಬಂಗಾಳದ ಯೊಸಲ ಬಳಿ ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿತ್ತು. 
ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಅಹಿಂಸಾವಾದ; ಇನ್ನೊಂದು ಕಡ 
ಸುಭಾಷರ ಕಾ ಸತ್ರ ಶೀಲ ರಾಟ್ಟ್ರೀಯಶೆ. ಇವುಗಳ ನಡುವೆ ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ ಹಲವಾರು 
ಪಕ್ಷಗಳು, ವಾದಗಳು. ಮುಸ್ಲಿಂ ಲೀಗ್‌ ಕೂಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಮರು 
ಇಬ್ಬಣಗಳಾಗಿ ದಂಗೆಗೆ ಕಾಲುಕರೆದು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಈ ಹತ್ತಾರು ಎಳೆರ-ಸೆಳತಗಳ 
ನಡುವೆ, ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ಹಬ್ಬಿ, ಕಮ್ಯುನಿಸಂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಲೆಯೂರು 
ತ್ತಿತ್ತು... ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅದೇ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ, ಒಮ್ಮೆಲೇ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳು, 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳು, ರೈತಕಾರ್ಮಿಕರಾದಿಯಾಗಿ ದೇಶದ ಬಡ ಜನಸಮುದಾಯ ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಲಿಯುತ್ತಿ ದ್ವರು. 

ಈ ಎಲ್ಲದರ ಪ್ರಭಾವ ಎಲ್ಲ ಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದದ್ದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹೊಸಧ್ವನಿ ಕೇಳಿ 
ಬಂದಿತು. ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಚಳವಳಿಯ ಮೊದಲ ಸಮ್ಮೇಳನ ಲಕ್ನೋದಲ್ಲಿ 
ಜರುಗಿತು. ೧೯೩೮ರ ಅದರ ಎರಡನೆಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಕಲಕತ್ತದಲ್ಲಿ; ಅದರ 
ಉದ್ಭ್ರಾಟಕರು ರವೀಂದ್ರ ನಾಥ ಠಾಕೂರರು... ಈ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ದೃಟ್ಟ ಹಿಂದೆಂದೂ 
ಕಾಣದ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳೀ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿತು. ಗದ್ಯದ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. ಮಾಣಿಕ ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ತಾರಾಶಂಕರ ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿ ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಬಂಗಾಳೀ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗತಿಶೀಲತೆಯ ಈ 


೫111 


ಯೊಸದನಿಯನ್ನು ಮೊಳಗಿಸಿ, ಯೊಸ ಪರಂಪರೆಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದ ಮೊದಲಿಗರಲ್ಲಿ 
ಸುಭಾಷ್‌ ಮುಖೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ಪ್ರಮುಖರು. ಪ್ರಗಶಿಶೀಲರಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ಈವರೆಗೂ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು, ಅದರಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ವಿಕಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವವರೆಂದರೆ ಸುಭಾಷ್‌ ಒಬ್ಬರೇ. 
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ಸುಭಾಷ್‌ ಮುಖೋಪಾಧ್ಯಾಯರು ಜನಿಸಿದ್ದು ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ, ಈಗಿನ ಪಶ್ಚಿಮ 
ಬಂಗಾಳದ ನದಿಯಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕೃಷ್ಣನಗರದಲ್ಲಿ. ಇನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತರ ಹರೆಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವರು ಬಂಡವಾಳಶಾಹೀ ಶೋಷಣೆಯ ವಿರುದ್ಧ 
ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ಸಕ್ರಿಯ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದರು. ೧೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಲೇಬರ್‌ ಪಾರ್ಟಿಯ 
ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ಬಂಗಾಳದ ಬಂದರು ಕರ್ಮಚಾರಿಗಳ ಸಂಘಟನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 
ಕೊಂಡರು. ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೂ ಕೈಹಾಕಿದರು. ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ ಅವರಿನ್ನೂ 
ಬಿ. ಎ. ಮುಗಿಸಿ ಪದವೀಧರರಾಗುವ ಒಂದು ವರ್ಷ ಮೊದಲೇ ಅವರ ಪ್ರಪ್ರಥಮ 
ಕವಿಶಾಸಂಕಲನ "ಪದಾತಿಕ್‌' ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 

ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ "ಪದಾಶಿಕ್‌'ಗೆ ದೊರೆಶ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯ ಅಭೂತಪೂರ್ವ. ಸ್ವತಃ 
ಬುದ್ಧದೇವ ಬಸು ಅವರೇ ಅದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಅದೇ ವರ್ಷ ತಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ಬಂಗಾಳೀ ಕಾವ್ಯಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಅದರ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು. . 
ಸುಭಾಷರ ಕವಿತೆಗಳು ಇಡೀ ದೇಶದ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಂಗಾಳದ, ಆ 
ಹೊತ್ತಿನ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರ ಹರೆಯದ ಇನ್ನೂ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದ ಈ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ 
ಯುವಕನದೇ ಮಾತು; ಸಭೆ ಮರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಸು ಅವರ ಬಿಸಿರಕ್ತದ ಕವಿತೆಗಳದ್ದೇ 
ಗಾಯನ-ವಾಚನೆ. 

ಲೇಬರ್‌ ಪಾರ್ಟಿ ಸುಭಾಷರ ರಾಜಕೀಯ-ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಶಯಗಳನ್ನು 

ಪೂರೈಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಗತಿಗಾಮಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಮರುವರ್ಷ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ 
ಪಕ್ಷ ಸೇರಿ, ಅದರ ಸಕ್ರಿಯ ಸದಸ್ಯತ್ವ ಪಡೆದರು. "ಅ್ಯಂಓ-ಫ್ಯಾಸಿಸ್ಟ್‌ ರೈಟರ್ಸ್‌ 
ಅಂಡ್‌ ಆರ್ಟಿಸ್ಟ್‌ ಅಸೋಸಿಯೇಷನ್‌'ನ ಜಂಓ- ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡರು. 
ಬಂಗಾಳದಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಸುತ್ತಾಡಿ ಪಕ್ಚದ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ವರದಿ ಮಾಡಿದರು. 

೧೯೪೮ರಲ್ಲಿ ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಕವಿಶಾಸಂಕಲನ "ಅಗ್ಲಿ ಕೋಣ್‌' ಯೊರ 
ಬಂದಿತು. [ಈ ಎರಡೂ ಸಂಕಲನಗಳ ನಡುವೆ ರಚೆಸಿದ ಕವಿತೆಗಳು ಮುಂದೆ "ಚೆರಕೂಟ್‌' 
ಕಾಗದದ ಚೂರು') ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಕಟವಾದವು.| ಅದೇ ವರ್ಷ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ 
ಚಳುವಳಿಗಾರರಾದುದಕ್ಕೆ ಖೈದಾಗಿ, ಮೂರು ಶಿಂಗಳ ನಂತರ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದರು. 
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ಮತ್ತ ಅದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಜೈಲು ಸೇರಿದರು. ಈ ಬಾರಿ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾರಾಗೃಹವಾಸ. 
ಸೆರೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮಂತೆಯೇ ಯೋರಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ ಗೀಶಾ 
ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯರೊಂದಿಗೆ ವಿವಾಹ. ಮದುವೆಯ ಮರುವರ್ಷ ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು 
ಪರಗಣ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿಯ ಸೆಣಬಿನ ಕಾರ್ಹಾನೆಯ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಜತೆ ಅವರ 
ಹಿತಾಸಕ್ತಿ ಗಳಿಗೆ ದುಡಿಯುತ್ತ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷ ಕಳೆದರು. ಆಮೇಲೆ ಕಲಕತ್ತದ 
ನಾವಿಕರ ನಡುವೆ ಟ್ರೇಡ್‌ ಯೂನಿಯನ್‌ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು. ಹೀಗೆ ಸುಭಾಷರು ತಮ್ಮ 
ಯೌವ್ವನದ ಅಮೂಲ್ಯ ಕಾಲವನ್ನು ಶೋಷಿತ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳ ಉದ್ಮಾರಕ್ಕೆ ದುಡಿಯುವುದ 
ರಲ್ಲೇ ಸವೆಸಿದರು. 

ಈ ನಡುವೆ, ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಅವರ ಕವಿಶಾಸ೦ಕಲನಗಳೂ, 
ಕಾದಂಬರಿ, ಪ್ರವಾಸಸಾಹಿತ್ಯದಂತಹ ಗದ್ಯ ಕೃತಿಗಳೂ, ಅನುವಾದಗಳೂ ಹೊರ 1ಬರುತ್ತಿ 
ದ್ವವು. ಇನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಓನಲ್ಕಿ ್ಲ ಪ್ರ ಕಟವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಪ್ರ ಚಲಿಶ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಗಳಿಂದ 
ತುರ್ಕಿಯ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಕವಿ ನಾಜಿಮ್‌ ಹಿಕ್‌ಮತಠರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬಂಗಾಳಿಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಸುಭಾಷರ ಚೈತನ್ಯದ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದದ್ದು. 
ಅಪೂರ್ವವನಿಸುವಂತಹ ಶಿಶುಗೀತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಬಂಗಾಳದ ಮಕ್ಕಳ ಮನವೊಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. “ಪರಿಚಯ”, “ಸಂದೇಶ” (ಸತ್ಯಜಿತ್‌ರೇ ಅವರೊಂದಿಗೆ) ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸಂಪಾದನ ಮಾಡಿದರು. ಬಂಗಾಳದ ಒಂದೂಂದು ಅಂಗುಲ ನೆಲವನ್ನೂ 
ಅಂಗೈನಲ್ಲಿ ಯಂತೆ ಬಲ್ಲ ಅವರು “ಆಮಾರ್‌ ಬಾಂಗ್ಲಾ”. ("ನಮ್ಮ ಬಂಗಾಳ”) ಎಂಬ 
ಕೃತಿ ರಚಿಸಿ, ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗದ್ಯಶೈಲಿಗೆ ಹೆಸರಾದರು. ಸುಭಾಷರ ಈ ಎಲ್ಲ ಗಣನೀಯ 
ಕೊಡುಗೆಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಮನ್ನಣೆಯೂ ದೊರೆಯಿತು. "ಜತ ದೂರೆಯಿ ಜಾಯಿ'ಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾದೆಮಿಯ ಪುರಸ್ಕಾರ, ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇರಳದ ಕುಮಾರನ್‌ ಆಶಾನ್‌ 
ಫುರಸ್ಕಾರ, ಬಂಗಾಳದ ಆನಂದ ಪುರಸ್ಕಾರ, ಈಚೆಗೆ ೧೯೮೭ರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶದ 
ಕಬೀರ್‌ ಸಮ್ಮಾ ನ, ಪ್ರಗಶಿಪರ ಧೋರಣೆಗೆ ಆಫ್ರೋ-ಏಹಿಯನ್‌ ಲೋಟಸ್‌ ಪುರಸ್ಕಾರ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸುಭಾಷರಿಗೆ ಅನೇಕ ಅಂತರರಾಷ್ಟೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾರೋಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಅವರಿನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಈ ವರ್ಷ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅವರ “ಜಾರೆ ಕಾಗಜೇರ್‌ ನೌಕೊ'ವೇ ಪ್ರಮಾಣ. 

ಸುಭಾಷರು ಸಮಾಜಧರ್ಮಿ ಕವಿ. ಅವರ ಕವಿತೆಗಳು ಅವರು ಬಾಳಿದ 
ಬದುಕಿಗೂ ಸಾಕೆ AX ಸಮಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಸಾಕಿ AX ಉದ್ಮೆಕ್ಕೂ ಅವರು ದೇಶದ 
ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಫ್ಯಾಸಿಸಂ-ವಿರೋಧಿ ಆಂದೋಲನ, ಬಿ ಓಷರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯೋರಾಟ, 
ಬಂಗಾಳದ ಕಾಮ, ಕಾರ್ಮಿಕ ಚಳುವಳಿಗಳು, ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯಸಾಧನೆ, ಸ್ಕಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರದ 
ರಾಜಕಾರಣ, ಭಾರತದ ಮೇಲೆ ಚೇನಾದ ಆಕ್ರಮಣ, ಮುಂದ ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಪಾರ್ಟಿಯ 
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ಇತ್ಮ೦ಡ - ಹೀಗೆ ದೇಶದ ರಾಜಕೀಯ ಘಟನೆಗಳು ಹಾಗೂ ದೇಶದ ಯೊರಗಿನವು ಸಯ 
ಅವರ ಕವಿತಗಳಲ್ಲಿ "ಅಥಂಬಕ್‌' ಆಗಿ ದಾಖಲೆಗೊಂಡು, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಗರಕೇಂದ್ರಿ ತವಾಗಿ, ನಗರಜೀವನದ ವಿರಾಟ್‌ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿ 
ದರೂ, ಅವರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಶಂಶ್ರ 

ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಕೂಂಡ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ ಕಲಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಸುಭಾಷರನ್ನು ಮೂರು "ಓ'ಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದುಂಟು - | 
"ಫೊಯಬ್ರ, ಪಾಲಿಟಿಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಾವರ್ಟ' (ಕವಿತೆ, ರಾಜಕಾರಣ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ). ಇಡೀ 
ಯೌವನವನ್ನೆಲ್ಲ ಶ್ರಮಜೀವಿಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಅವರು ಎಂದೂ ಸ್ಕಾಯೀ ನೌಕರಿ 
ಹಿಡಿದವರಲ್ಲ. ಬದುಕಿನ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಬಡತನ ಭಾರವಾದಾಗ ಜಾಹಿರಾತುಗಳ "ಕಾಓ' 
ಬರೆದು, ಪ್ರ ಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಹಸ್ತೆಪ್ರತಿ, ಕರಡುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಪ್ಪತ್ತರ ಈ, ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜತೆಜತೆಗೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಬದುಕು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಸುಭಾಷರ ನಲವತ್ತು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅವರ ಎಂಟು ಸಂಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ (ವಿವರಗಳು 
ಒಳಓಡಿಯ ಪುಟದ ಕೊನೆಗಿವೆ. ಆಯ್ಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ಅಂಶಗಳೆಂದರೆ ಕವಿಶೆಯ 
ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕತೆ, ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ಗುಣಮಟ್ಟ ಹಾಗೂ ಒಂದು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾದ-ಸೌಲಭ್ಯ 
ಸಹ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಕವಿತೆಗಳು ಅವರ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾದ ನಡುಗಾಲದ (೧೯೫೧- 
೬೬ರ ನಡುವೆ ರಚೆಸಿದವು) ಮೂರು ಸಂಗ್ರ ಹಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿದವು. ಆಯ್ಕೆಯ ಬಗೆಗಾಗಲಿ, 
ಬಿಡಿ ಇಲ್ಲವೇ ಒಟ್ಟಾರೆ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಲಿ, ಅವರೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸುವ 
ಅವಕಾಶ ಒದಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಓದುತ್ತ 
ಹೋಗುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ಎದ್ದುಕಾಣುವ ಒಂದು ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಸುಭಾಷರ ಕಾವ್ಯ ನಿಂತ 
ನೀರಲ ಸ ವಸ್ತು, ತಂತ್ರ, ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತ, ಷುರುವಿನ ರೋಷ- 
ಕಿಚ್ಚುಗಳ ಧ್ನ ಶೈನಿಯನ್ನು . ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮಾರ್ದವವಾಗುತ್ತ. ಬುದ್ಧಿಯ ಜತೆಗ 
ಹೃದಯಕ್ಕೂ ಹಕ್ತಿರವಾಗುತ್ತೆ ತನ್ನನ್ನು ಶಾನೇ ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆನ್ನುವುದು ಒಂದು ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಮುಖ್ಯವೊ, ಅದಕ್ಕೊ ಸೂಕ ಪಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆನ್ನುವುದಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ತು-ತಂತ್ರ: ಒಂದು ದೇಹ, ಇನ್ನೊಂದು ಜೀವ; 
ಒಂದು ಜಡ, ಇನ್ನೊಂದು ಚೈತನ್ಯ... ಇವುಗಳ ಪರಸರ ಸಂಬಂಧದ ಸೆಳತ-ಬಿಗಿತಗಳ 
ಯಾವದೋ ಒಂದು ಅವ್ಯಕ್ತ ಬಿಂದುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾಣ ಅವಿತು ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಭಾಷರ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಣಬಿಂದುವಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 

ಕಂಡಂತೆಯೇ ಸುಭಾಷರು ಪ್ರ ಗತಿಶೀಲ ಕವಿ. ಈ ಗುಂಓನ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂದಿಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಶ ಕೇವಲ ಬಿಚ್ಚು ಬಾಯಿಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳಾಗಿ, ಬೀದಿಗುಂಓನ 
ಘೋಷಣೆ ಗಳಾಗಿ, ಗೋಡೆಯ ಮೇಲಿನ ಬರಹಗಳಾಗಿ, ಪ್ರಗತಿಶೀಲತೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಿಳಿದು, 
ಗದ್ಧಲ- ಅಬ್ಬರಗಳ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ SE ಜ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಕಾಲದ 
ತುರ್ತಿನ ಕಿಡಿ ಸೋಕಿ, ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದೂ ಉಂಟು. ಸುಭಾಷರು 
ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದ ಮೊದಲಿನ ದಿನಗಳ ಕವಿತೆಗಳು ಈ ಮಾದರಿಯವೇ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ರಿ ಿ೦ದೀಚೆಗೆ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ "ಫೂಲ್‌ ಫುಟುಕ್‌' ಸಂಗ್ರೆ ಹದ ಹಾಗೂ ಆ ನಂತರದ 
ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅವರ ಕಾವ್ಯಾನುಭವ ಬೆಳೆದಂಶಲ್ಲ ವಸ್ತು -ತಂತ್ರ- -ಭಾಷೆ ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯದ 
ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಅದು ಮಾರ್ಪಾಡಾಗುತ್ತ ಯೋಗಿದೆ. 

ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಪ್ರ ಪಂಚ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿಗಳ ಸೀಮಿತ ಚೌಕಟ್ಟಿ 
ನೊಳಗೇ ವಿಸಾ ) ,ರಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಹಚ ದೆ. ಈಚಿನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಯೌವನದ 
ಬಿಸಿರಕ್ತದ "ನಾ ಬಂದೆ' (ಕವಿತೆ ೫)ನನ್ನುವ ಖಚಿತ ಭರವಸೆಯ ಬದಲು "ಬಂದ 
ಬಿರುಗಾಳಿ ಹೋಗುವುದೆಷ್ಟರ ಮಾತು' ಎಂಬ ಸಹಜ ಆಶಾವಾದ (ಕ. ೧೮) "ಆಶ್ವೀಜದ 
ಮೋಡಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯದೆ ಹೋಗುವವೊ' ಎಂಬ ಆತಂಕದೊಂದಿಗೆ (ಕ. ೨೨) 
ಮತ್ತೂಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ “ಫಸಲು ಕೂಯ್ಲಿ ಗೆ ನಿಂತಿದೆ ಈಗ ಮಳೆ ಬಂದು ಬಿಡ 
ಬಯದು' ಎಂಬ ಭಯ (ಕ. ೨೩): ಜತೆಗೇ "ಮುಟ್ಟ ಬಿಗಿದು ಬಿಚ್ಚುವ', ಅಸಹಾಯಕತೆ 
(ಕ. ೨೩); ತನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರೀತಿವಿಶಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಳಿನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಿನದ ಕೃಗೊಟ್ಟಸಿ 
ಹೋಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಬಯಕೆ (ಕ. ೧೦); "ಮರೆತು ಸಹ ಈ ಪುಟ್ಟ ಸಸಿಯನ್ನು ತುಳಿದು 
ಬಿಡಬೇಡ' ಎನ್ನುವ ಜೀವದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ (ಕ. ೮) ತನ್ನ ಗಣೆಯನನ್ನು ಕಳೆದುಕೂಂಡ 
ಒಬ್ಬ ಅವಿವಾಹಿತ ಕುರೂಓ ಹುಡುಗಿ ಯಾವನೊ ಶಲೆ ಮಾಸಿದವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೂಂಡು 
ಜೀವನಸುಖ ಪಡೆದಾಗ ಬೀದಿಯ ಕಾಡುಮರ ಚಿಗುರಿ ಆಕಾಶ ಹಳದಿ-ಕಂಓನ 
ಲಗ್ಗಪತ್ರಿಕ ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ನ ಮಾನವ ಪ್ರೇಮ, ಅನುಕಂಪ (ಕ. ೯); ಬದುಕು 
ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕತೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ನೆನಪಾಗಿ ಉಳಿದು ಬಿಡುವುದೂ ಎಂಬ 
ಎದೆ ನಡುಗಿಸುವ ದಿಗಿಲು (ಕ. ೧೪) "ಪಡಖಾನೆ, ಸೂಳೆ, ಜೋಶಿಓ, ಪುರೋಹಿತ, 
ಪಾದರಿಗಳ ನಡುವೆ' ನಾಡಬದುಕು ಹರಿದುಹಂಚೆಯೋಗಿರುವ ಇಂದಿನ ವಸು ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಚಿಂತ, ವ್ಯಥೆ (ಕ. ೨೯) - ಹೀಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿ ಹತ್ತು ಹೆ ಕುಡಿ 
ಗಳಾಗಿ ಚಿಗುರಿ, ಸುಭಾಷರ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ-ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳೂ 
ಅವರ ಜತೆ ಜತೆಗೇ ಬಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರಾಗಿ, ಊರಹಬ್ಬದ ಲಕ್ಸೇಪಾದವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತವೆ (ಕ. ೧೬). ಪ್ರೇಮಪೂ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿ, ಹೆಂಡತಿಯ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬದ 
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ರಾತ್ರಿ ಅದರ ನಶ್ಚರತೆಯ ಬೆಂತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ನಿದ್ದೆಗೆಡುತ್ತಾರೆ (ಕ. ೨೦. ಹೀಗೆ ಸುಲಭ 
ಸರಳ ಉಶತ್ತರಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಮುಂದಾಗುವ ಬದಲು, ಬದುಕಿನ ಆಳಕ್ಕೆಳಿದು ಕಾವ್ಯದ 
ಪಾತಾಳಗರಡಿಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಚಿಯ್ನೆಗಳನ್ನೆತ್ತಿ, ಮುಂದಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ಸುಭಾಷರ ಕಾವ್ಯಭಾಷ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ರವೀಂದ್ರರ ಗೀತಗುಣದೊಂದಿಗೆ. 
'ನಜ್ರುಲ್‌ರ ಕ್ರಾಂತಿಗುಣವನ್ನು ಹದವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನದೇ ಒಂದು ಮೋಹಕ ಶಕ್ತಿ 
ಪಡೆದಿತ್ತು. ಇತರ ಬಂಗಾಳಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಮಿತಭಾಹಿತನ ಅವರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ತು. ಅವರ ಈಚಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ದಂತೆಯೇ ಭಾಷೆಯೂ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಯೋಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಸರಳಗೊಂಡು, 
ಒಂದು ಹೊಸ ನಯ, ಸೂಕ್ಕತೆಗಳಿಂದ ಜೀವಂತವಾಗಿ, ವಿಷಯದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಎದೆಗೆ ನಾಟಸುವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ರಂಜಕವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಈಗ 
ಅಭಿವ್ಯಂಜಕವಾಗಿ, ಒಂದನ್ನು ಮೀಟಿ ಹತ್ತನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
"ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು ನಡದಿದೆ/ಈ ಕಠೋರ ಸಮಯ' (ಕ. ೨೯), "ಬೆಳಕಾಗಲಿದೆ. 
ಕತ್ತಲು ನೋವನುಬಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ' (ಕ. ೨೬), "ಮರುಭೂಮಿಯ 
ಗಾಳಿ/ಆಕಾಶದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಧೂಳರೆಚಿತ್ಲು' (ಕ. ೪೦) ಎಂಬಂತಹ ಅವರ ಕಾವ್ಯಪಂಕ್ಕಿ ಗಳು 
ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾರ್ದನಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸುಭಾಷರ ಪ್ರ ತಿಮಾವಿಧಾನ ಸಹ ವಿಶಿಷ್ಟ. ನಿಂತ ನೆಲ, ಸುತ್ತಿನ ಪರಿಸರ 
ಗಳೂ ಕೂಡಿದಂತೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಇಡೀ ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ 
ತೆಗೆದು ಕಾವ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ಕಿಗೆ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಕಾಶ-ಪೃದ್ದಿ, ಕತ್ತಲು- 
ಬೆಳಕು, ಬಿರುಗಾಳಿ - ಮಿಂಚುಗಳಂತಯ ವಿಶ್ವರೂಪೀ ಸಂಗತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತತ್ಕಾಲದ 
ಗೋಡೆಯ ಚೀೇಟ, ಬಿಗಿದ ಮುಷ್ಟಿ, ಕೆದರಿದ ತಲೆ, ಕಾಗದದ ದೋಣಿ, ಬಚ್ಚಲ 
ಕೊರಕಲುಗಳು ಅವರ ಪ್ರತಿಮೆಯ ವಿಷಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಪ್ರಪಂಚಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನಾಯ್ದು ಅವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಲೇ ಕವಿತೆಯ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಒದಗುವಂತೆ ಬಳಸಿಕೂಳ್ಳುವ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ "ಒಂದು ಕವಿತೆ ಯಟ್ಟಲೆಂದು' (ಕ. ಖ 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಹಾಗೆಯೇ ನೆನಪು ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೆ ಹಗ್ಗ ಇಳಿಬಿಟ್ಟು ಆಳ ನೋಡುವ 
 ಕೆಲಾನಿಯಾಗುವುದು (ಕ. ೧೪), ದೇಶದ ಜನತೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟ ಕಾಗದದ ದೋಣಿಗಳಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಲ ಕೊರಕಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬೀಳುವುದು (ಕೆ. ೨೬) ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಖಚಿತ, 
ಮೂರ್ತ, ಔಚಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ. 

ದೇಶಪ್ರೇಮ ಸರಕಾರೀ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ, ಅದು ಕಾವ್ಯ ಬಿಟ್ಟೋಡಿರುವ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಭಾಷರು ಬರೆದಿರುವ ಆ ವಿಷಯದ ಕೆಲವೊಂದು ಕವಿತೆಗಳನ್ನೋದುವುದು 
(ಕ. ೨೫ ಮತ್ತು ೩೬). "ಆಸೇಶು ಹಿಮಾಚಲ/ನಾನು ನಂಬಿದ ನೆಲ' ಎಂಬ ಅವರ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ. 
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ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸುಭಾಷ್‌ ಮುಖೋಪಾಧ್ಯಾ ಯರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾರ್ಥಕ 'ಕವಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. 


ಹೊಸದಿಲ್ಲಿ ಶಾ. ಬಾಲುರಾವ್‌ 
೧೨ ಸಪ್ಟಂಬರ್‌ ೧೯೮೯. 
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೧ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ - ೧೯೪೦ 


ಹೇ ಪ್ರಭುಗಳ, ಯಾವನಾದರೂ ರಾಜನ ವಿರುದ್ಧ ಯೋರಾಡಂದು ನೀವು ಅಪ್ಪುಣಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ 
ನಾವು ಎರಡಾಡುವವರಲ್ಲ. ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ತಯಾರ್‌. 

ಹೇಗೂ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳು, ನಮಗೆ ಸಾವಿನ ಭಯವೆಲ್ಲಿ ಯದು ? 

ನಮ್ಮ ಮೈಕ್ಕ ಚಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಚಲಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ ನಿಮ್ಮ ಬಿರುಸಿನ ಛಡಿ. 


ಮನೆಮಠವಿಲ್ಲ ದವರು ನಾವು. ಮುಕ್ತಾ ಕಾಶ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಒಳಗು, ಯೊರಗು. 
ಪ್ರಭುಗಳೆ, ಎಲ್ಲ ಮಾಯೆಯೆಂದು ನೀವೇ ಬೋಧಿಸಿದಿರಿ 

ಎಂತಲೇ ಈಗ ನಾವು ಪಾಲಿಸಿದ್ದೇವೆ ಉಪವಾಸದ ಮಂತ್ರ; 

ನಮಗೆ ಫಲದ ಲೋಭವಿಲ್ಲ, ಫಸಲನ್ನು ತಂದು ನಿಮ್ಮ ಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ತುಂಬುತ್ತೇವೆ. 


ಹೇ ವರ್ಶಕ ಪ್ರಭುಗಳ, ಸಿಪಾಯಿ-ಪಹರೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ವರೇ. 
ನೀವು ಮಾನವೋತ್ತ ಮರ ವಾಣಿಯನ್ನು ಹರಡಿ ದಯ ಶೊೋರಿದಿರಿ 
ಆಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಿರಿ, `ದೇವರ ಕರುಣೆ ಅಪಾರವೆಂದು 

ಮತ್ತೆ ಜನಮತವೆನ್ನುತ್ತ ವಿಧಿಕಾನೂನುಗಳ ಬೇಡಿ ತೂಡಿಸಿದಿರಿ. 


ನಾವೆಂದೂ ಅಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ತೊಟ್ಟಿ ವರಲ್ಲ, ಎಂತಲೇ ತಾಳಶಟ್ಟುತ್ತಿ ದೈವು. 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣದ ಅಭ್ಯಾಸವೇನೋ ಆಗಿತ್ತು. 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂಶೆ ಶತ್ರುಪಕ್ಸ ತೋಪು ಹಾರಿಸತೊಡಗಿದರೆ 

ಹೇಳುತ್ತೇವೆ - “ಹುಷಾರ್‌, ಮಗನೆ. ಸಭ್ಯನಂತೆ ವರ್ತಿಸು !”' 


ಆಮೇಲೆ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಯಾವದಾದರೂ ಕೋಗಿಲೆಯ ಗಾನಕ್ಕೆ ಕಿವಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತೇವೆ. . 


೧. "ಪ್ರಸ್ತಾಪ್‌ - ೧೯೪೦' 


ಪುನರುತ್ಮಾನ 


ನನಗೆ ಹೊಗಳಿಕೆ ಬೇಡ - 

ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮಗಳ ಆಚೆಯದು 

ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದದ್ದು 

ಅತೀಶ ಹಾಗೂ ಅನಾಗತ ವರ್ತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು 
ಯಾವದಂದು ತಿಳಿ, 


ನನಗೆ ಹೇಳು. 
- ಕಠೋಪನಿಷತ್‌: ಯಮನಿಗೆ ನಚಿಕೇತ ಹೇಳಿದ್ದು. 


`ಯಾರು 

ಕೌಮಾರ್ಯದ ತಲೆಕಡಿದು ಯೌವನದ ಪದಶಳದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಕಾಣಿಕೆ ಕೂಡುತ್ತಾರೊ 
ದಗದಗ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಜಾ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ 

ವಸಂತವನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡುತ್ತಾರೂ 


ಯಾರು 

ಕನಸಿಗೆ ಮೂಗುದಾರ ಕಟ್ಟಿ )} 

ಅದನ್ನು ವಂಚನೆಯ ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ಪಥದಲ್ಲಿ ಕಡಪುತ್ತಾರೊ 
ಯಾರು 

ಡಾಂಬರೂ ಕರಗುವಂತಹ ರಣಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ - 

ಬರಿಗಾಲಲ್ಲಿ ಬೆವರು ಕಿತ್ತುಬರುವಂತೆ ಅಲೆದಾಡಿಸಿ, 

ಮತ್ತೆ ಮಳೆಗಾಲದ ಕೊಚ್ಚಿಹರಿಯುವ ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊಹಲ್ಲದಿಂದ ಮೊಹಲ್ಲಾ ಕ್ಕೆ ಎಳೆದಾಡಿಸುತ್ತಾರೊ 


ಯಾರು | 

ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಫಾಸಿಗೇರಿಸಲಾರದ್ದಕ್ಕೆ 

ಕಾಣದ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸುತಿ,ಬಿಗಿದು 
ದಾರಿದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಸ್ಮಿ ಪಂಜರಗಳನ್ನು ಗುಡ್ಡ ಹಾಕಿ 
ಬಂದೂಕದ ನಾಳಗಳಿಂದ 'ಜನಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯಿಡುತ್ತಾರೊ 
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ಯಾರು: 
ಅರಳತೊಡಗಿದ್ದ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಶಾತುರ ಹೃದಯವನ್ನು 

ಅಸಹ್ಯ ಉದ್ಭ್ರಗವೇದನೆಗಳಿಂದ ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಿದರೊ, 
ಕೌಮಾರ್ಯದ ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಕಂಠಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸ್ನ ಭೃಗೊಳಿಸಿ 
ನೆಲದೆದೆಯ ಮೇಲೆ ರಕ್ತದ ಮಚ್ಚೆ ಹಚ್ಚಾಡಿದರೊ 


ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಾದಾಬಟ್ಟೆ ಯಿಂದ ಇಡೀ ದೇಹವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಸಾವಿನ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿದರೊ 


ಆ ನಿನ್ನ ಕೊಲೆಪಾತಕರನ್ನು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿಂದ ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ತರುತ್ತೇನೊ, ಸುಕಾಂತ. 


೨. "ಉಜ್ಜೇ ಬನ್‌ ಿ 


೩ 
ಒಂದು ಕವಿತೆ ಹುಟ್ಟ ಲೆಂದು 


ಒಂದು ಕವಿತೆ ಹುಟ್ಟಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ನೀಲಜ್ವಾಲೆಗಳಂತಹ ಆಕಾಶ 
ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂಡಮಾರುತ 
ರೆಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದೆ. ಬೂದುಜಟೆಯ ಮೋಡಗಳು 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಕೆದರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಿಡಿಲಿನಬ್ಬರ 
ಮಾರ್ದನಿಸಿದೆ. ಮರಗಿಡಗಳ ಬೇರುಬೇರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿನಾಶದ ಭಯ ದಮ್ಮ ಯ್ಯಗುಡ್ಡೆ ಹಾಕುತ್ತಿದೆ 
ಮಿಂಚು ನಿಂತು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದೆ. 
``: ಆ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದುಮಾಡುತ್ತ 

ರಕ್ತ ಗೆಂಓನ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಮುಖನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ 
ಭಸ್ಮ ಲೋಚನ. | 


ಒಂದು ಕವಿತೆ ಹಟ್ಟುತ್ತಿ,ದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 


ಒಂದು ಕವಿತೆ ಹಟ್ಟಲಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

ಯಾರೋ ಗೋಡಗೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟದ 
ನಾಳಿನ ಧರ್ಮಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆದು ಅಂಬಸುತ್ತಿ, ದ್ಹಾರೆ. 
ಸ್ವತಃ ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿ 

ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಡದಿದ್ದಾರೆ. 

ಆವರ ಗಾನಗರ್ಜನೆಗಳು ಗಾಳಿ ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಗುತ್ತಿವೆ. 
ಅವರ ಉಗುರುಗನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿದೆ - 

ಒಂದು ಹೊಸೆ ಪೃಥಿಪಿ 

ಅಜಸ್ರ ಸುಖ 

ಅಸೀಮ ಪ್ರೇಮ. 


ಒಂದು ಕವಿತೆ ಹುಟ್ಕಲಿದೆ, ಆದಕ್ಕಾಗಿ. 


೩. "ಏಕ್‌ ಕಬಿಶಾರ್‌ ಜನ್ಯೆ' 


೪ 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನ ಮುಖ 


ಮರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ 

ಒಂದು ಮುಖ, 

ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ಮುಟ್ಟ ಬಿಗಿದೆತ್ತಿ, ಹಿಡಿದ ಒಂದು ಮೊನಚಾದ ಕೈ; 
ಅದರ ಕೆದರಿದ ತಲೆಗೂದಲು 

ಬೆಂಕಿಯುರಿಯಂತೆ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಓಸುತ್ತಿದೆ. 

ಗುಂಓನಲ್ಲಿ ಬೆರೆಶುಯೋಗಿದ್ದರೂ 

ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕೆ ಕೆರಳಿದ ಜನೆಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ 
ಫಾಸ್ಕೃರಸ್ಸಿನಂತೆ ಜ್ವಲಜ್ಜಲಿಸುತ್ತಿದೆ 

ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಆ ಮುಖ. 


ಸಭೆ ಮುಗಿಯಿತು, ಗುಂಪು ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆಗೆ ಚದುರಿತು 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಕೈಗಳ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೋಗುಯೋಗುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೋ ಕರಗಿಹೋಯಿತು 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನ ಆ ಮುಖ. 


ಈಗಲೂ ಎರಡೂ ವೇಳೆ ಬೀದಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಗುಂಪು ಕಂಡಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತ, ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನ ಆ ಮುಖ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಕಾಣಸಿಗುವುದೇನೊ ಎಂದು. 


ಕೆಲವರಿಗೆ ಕೊಳಲಿನಂತಹ ಉದ್ಧಮೂಗು ಚೆನ್ನ 

ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ಚೆಗರಿಗಂಗಳ ಮಾದಕ ದೃಟ್ಟ 

ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಕೈ ನೆಲಕ್ಕೆ ಜೋಶುಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ 
ಚಂಡಮಾರುತಕ್ಕೆ ಕೆರಳಿದ ಜನಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಫಾಸ್ಫರಸ್ಸಿ ನಂತೆ 
: ಜ್ವಲಜ್ಜಲಿಸುವ ಗರ್ವದ ಮುಖವಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ. 

ನನಗೆ ಪುನರ್ಜೀವ ನೀಡುತ್ತದೆ ಸಮುದ್ರದ ಆ ಒಂದು ಸ್ವೈಪ್ಪ ೆ 
ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನ ಆ ಒಂದು ಮುಖ. 


ಉಳಿದಲ್ಲ ಮುಖಗಳು ಮುಖಪ್ರಸಾಧನದ ತುಟ್ಟಿ ಸ್ಪರ್ಧಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅಸಯ್ಯ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ 
ಕೊಳೆವ ಹೆಣದ ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ಮರೆಸಲು 
ಮೈಗೆ ಸುಗಂಧ ಬಳಿದುಕೊಂಡರೆ 
ಪ್ರತಿದ್ಧಂದಿಯಿಲ್ಲದ ಆ ಮುಖ 
ಹಿರಿದ ಕತ್ತಿ ಯಂತೆ 
ತಾನೂ ಮೇಲೆದು. ನನ್ನನೂ, ಎಬಿ,ಸುತ ದೆ. 
ಗ್‌ ಬತತ । ಬಿ ೨ 


ಕತ್ತಲ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕೈಚೀಟಿಯನ್ನು 

ನಾನು ಹಂಚುವುದೇಕೆ? 

ಈ ಪಾಳುಮನೆಯ ತಳಹದಿಯನ್ನು ಕೆಡವಿರೆಂದು 

ನಾನು ಕರೆಕೊಡುವುದೇಕೆ? 

ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನ ಆ ಒಂದು ಮುಖ ಮೈದಾಳಿಬರಲೆಂದು 
ಹಾಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿವಿಯ ಶೃಂಖಲಮುಕ್ತ ಬ್ರತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳು 

“ಹೃದಯ ಹೃದಯಗಳ ನಡುವಿನ ಸೇಶುಪಥದಲ್ಲಿ 

ಸಂಚರಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು. 


೩. "ಮಿಲಿಲೇರ್‌ ಮುಖ್‌' 


ನಾ ಬಂದೆ 


ಕತ್ತೆತ್ತಿ ಆಕಾಶದತ್ತ, ನೋಡಿದರೂ 
ನಿನ್ನ ಮುಖ 

ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ದರೂ 

ನಿನ್ನ ಮುಖ 


ಸಿಡಿಲು ಕಿವುಡಾಗುವಂತ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


ದಿನರಾತ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡುವಂತೆ ಹಸುಳೆ ದನಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೋ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 

ಮೃತ್ಯು ಭಯದಲ್ಲಿ ಬದುಕನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಆಟ್ಪಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಯಾರೋ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಎಂತಲೇ 
ಸಿಡಿಲು ಕಿವುಡಾಗುವಂತೆ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


ನಾ ಬಂದೆ 


ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ನಾ ಬಂದೆ. 

ಬಾಯನೆಟ್ಟು ಗಳನ್ನು ಮುಂಚಾಚುತಶ್ತಿ ರುವವರು ಯಾರು ? ಅವನ್ನು ತಳ್ಳಾಚೆ. 
ಅಡಚಣೆಗಳ ಗೋಡಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ರುವವರು ಯಾರು ? ಅವನ್ನು ಕೆಡವು. 
ಸಮಸ್ತ, ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಜತೆಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಾನು ತರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 

ಅಶಾ೦ಶ 

ಅನಿವಾರ್ಯ 

ಶಾಂತಿ. 


೪. "ಆಮಿ ಆಸ್‌ಬಿ' . 


೬ 
ಸಾಲೆಮನ ಳೆ ತಾಯಿ 


ಹುಚ್ಚ ಬಾಬರಾಲಿಯ ಕಣ್ಣಿ ನಂತಯ ಆಕಾಶ. 

ಅದರ ಕೆಳಗಡೆ ಐದು ನಿಲ್ದಾಣ ದಾಟಬಂದ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತ, ಮತ್ತ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತ 

ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದ್ಮಾಳೆ 

ಬಾಬರಾಲಿಯ ಮಗಳು ಸಾಲೆಮನ್‌ 


ಈ ಕಲಕತ್ತ ಶಹರಿನ 

ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳ ಚಕ್ರವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಸ 

| ನೀನೆಲ್ಲಿ ಸ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ, 
ಸಾಲೆಮನ್ನಳ ತಾಯೆ? 

ಬಾಬರಾಲಿಯ ಕಣ್ಣಿನಂತೆ ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾದ 

ಈ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಗಡೆ 

ನೀನೆಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ ಹೇಳೆ, 

ಸಾಲೆಮನ್ನಳ ತಾಯೆ? 


ಮರವಣಿಗೆಯ ದನಿಯೊಂದಿಗೆ ದನಿಗೂಡಿಸಿ 

ಓಸುರುಗಣ್ಣಿ ನೆ ಎರಡೂ ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಕೇಳ, 

ಸಾಲೆಮನ್ನಳ ತಾಯೆ. 


ಒಂದು ದುಷ್ಕಾಲದ ಕೂಸು ನಿನ್ನ ಮಗಳು 
ಮತ್ತೊಂದು ದುಷ್ಕಾಲದ ಎದುರು ನಿಂತು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಡುಕುತ್ತಿ ದ್ಮಾಳೆ ಕಣೆ, 
ಸಾಲೆಮನ್ನಳ ತಾಯೆ. 


೪. "ಸಾಲೆಮನೇರ್‌ ಮಾ 


ಕೆ 
ಚೆಲುವು 


ಬೀಸುಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸೆರಗು ಮೇಲೆದ್ದು ಹಾರಾಡತೊಡಗಿದಾಗ 
ಉಯೂ BE ಆಗಲ್ಲ 


ಸಂಜೆಯ ಇಳಿಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಬೆವರ ಹನಿಗಳು ಮುತ್ತಿ ನಂತೆ ಯೊಳೆಯತೊಡಗಿದಾಗ 


ಉಹ್ಮೂ, ಆಗಲ್ಲ 


ಯಾವದೂ ಮಾತಿಗೆ ನೀನು ಫಕ್ಕನೆ 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬೆಳಕಿಟ್ಟಂತೆ ನಕ್ಕಾಗ 


ಉಯ್ಯೂ, ಆಗಲೂ ಅಲ್ಲ 

ಸೈರನ್ನಿನ ಕೂಗಿನೊಂದಿಗೆ 

ಶಲೆಗೆ AT ಟ್ರೈ ಕಟ್ಟ ದ ಒಂದು ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಮುದ್ರ ವೇ 
ನೀನು ಹಂಚುತ್ತಿ ದ್ದ ಚಟಗ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕೈಚಾಚೆ 

ಆ ಎತ್ತಿದ ಕೈಗಳ 'ಹೆಬ್ಬಲೆಯಲ್ಲಿ A ಮುಳುಗಿಹೋಗಿ 
ಇನ್ನು ` ಕಾಣಿಸದಾದಾಗೆ 

ಅಗ, ಆಗ 


ನಿನ್ನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಚೆಲುವು ನನಗೆ ಕಾಣಸಿಕ್ಕಿತು. 


- ೪, "ಸುಂದರ್‌' 


೮ 
ಬರಿ ಒಡಯುವುದೇ ಅಲ್ಲ 


ಒಡಯಬೇಡ, ಬರಿ ಒಡೆಯುವುದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಉಳುಮೆಗೆ ಯಾವ ನೆಲ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿದರೆ 
ಅದೇ ಸರಿ 

ಮರಳ ಕಣ ಮಿಂಚುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತ್ರ ಕ್ಕೆ 
ಅದೇನೂ ಮರಳುಗಾಡಲ್ಲ. 


ನೋಡಿಲ್ಲಿ, ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ತಲೆಯೆತ್ತುತ್ತಿರುವ ಈ ಪುಟ್ಕ ಸಸಿ- 


ತೆವಳುತ್ತದೆ 

“ ನೊಂದಾಗ ಅಳುತ್ತದೆ 

ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಮತ್ತೆ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ 
ತನ್ನೆ ರಡು ಪುಟ್ಟ ಮುಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ 

ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಓ್ರತಿಆಶಯಗಳನ್ನೂ ಬಿಗಿದಿಟ್ಟ ದೆ. 


ಕೈಬಿಟ್ಟರೆ, ಗೋಡೆಯ ಆಸರೆ ಪಡದು 
ಪುಟ್ಟಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರೆತು ಸಹ ಇದನ್ನು 

ಮಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ತುಳಿದು ಬಿಡಬೇಡ. 


ಒಡೆಯಬೇಡ, ಬರಿ ಒಡೆಯುವುದೇ ಅಲ್ಲ. 


ಆಕಾಶವಿನ್ಸೂ ಸೂರ್ಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 

ರಂಗೇರಿಲ್ಲ. 

ಕೊಳೆತ ಕೈಗಳ ಈ ರಾತ್ರಿ 

ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪಂಜಬಿಚ್ಚೆ ಹೆಡಯಾಡಿಸಿದೆ. ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಹೊವು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 

ದಳ ಬಿಚ್ಚ ತೊಡಗಿದಾಗ 

ಹತ್ತಿರ ಕಾದುನಿಂತಿರು - 

ಇಲ್ಲವೇ ಯಾವದಾದರೂ ಮದ್ದಾನೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ 


10 


ಪುಟ್ಕಮರಿ ಜಜ್ಜಿಹೋದಾಕು. 
ಕಣ್ಣಿಂದ ಕಿಡಿ ಕಾರಿ ಕಾರಿ 

ಈ ಜನ ಕುರುಡರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಮೂಗಿನಡಿ 

ಕೊಂಚ ಹೂವಿನ ಪರಿಮಳ ಹಿಡಿ. 


ಒಡೆಯಬೇಡ, ಬರಿ ಒಡಯುವುದೇ ಅಲ್ಲ. 


ಸಾವೆಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡ ದಿರಲಿ 

ಅದು ಬದುಕಿಗಿಂತ 

ಭಾರಿಯಲ್ಲ. 

ಯಾರಿಗೆ ಈ ಮನುಷ್ಯಸ್ಸುಹ್ಕಿ 

ಇಷ್ಟ ವನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವೊ 

ಅವರನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪೃಥಿವಿಯದು 

ಕೇವಲ ಒಂದೇ ಬಣ್ಮ- 

ರಕ, ವರ್ಣ. 

ಅವರೆಷ್ಟೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಿರಲಿ 

ಅವರ ಅಂಧ ಭಕ್ಕಗಣ ಅದಷ್ಟೇ ದೂಡ್ಡ ದಿರಲಿ 
ಕಾರಣವಿರಲಿ, ಬಿಡಲಿ 

ಅವರನ್ನು ತಕ್ಷಣ ಡಾಕ್ಟರಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದು 
ಬಲು ಜರೂರಿ. 


ಒಡೆಯಬೇಡ, ಬರಿ ಒಡೆಯುವುದೇ ಅಲ್ಲ. 
ಇಪೊತ್ತೇ ಗಮನ ಕೊಡು. 

ಇನ್ನೂ ತಾಜಾಬಣ್ಣ ತುಂಬಿ 

ಇಡೀ ನಾಡೂಂದಾದ ಹೆಚ್ಚು ಭವ್ಯವಾದ ಚಿಶ್ರ 
ಗೋಡೆ ತುಂಬಲಿ 

ಚೂರಾದರೂ ಒಡೆಯದ ಇನ್ನೂ ತುಂಬು ಬದುಕು 
ಮನೆ ತುಂಬಲಿ. 


೪. "ಶುಧು ಭಾಂಗಾ .ನಾಯಿ' 


11 


೯ 
ಹೂ ಅರಳಲಿ, ಬಿಡಲಿ 


ಹೂ ಅರಳಲಿ, ಬಿಡಲಿ 
" ಇವೊತ್ತು ವಸಂತ. 


ಕಲ್ಲು ಹಾಸಿದ ಫುಟ್‌ಪಾಶಿನ ಮೇಲೆ 
ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಲೂರಿ ನಿಂತ ಒಂದು ಕಾಡು ಮರ 
ತನ್ನೆ ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಪಂಜರ ಸೀಳಿ 
ನಗುತ್ತಿದೆ. 


ಹೂ ಅರಳಲಿ, ಬಿಡಲಿ 

" ಇವೊತ್ತು ವಸಂತ. 

ಬೆಳಕಿನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ ತೊಡಿಸಿ 

ಮತ್ತೆ ತೆಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಗಳಿದ್ದವು - | 

ಸಾವಿನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ 

ಮತ್ತೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿನಗಳಿದ್ದವು - 

ಅವೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದಾರಿ ಹಿಡಿದು ಯೊರಟುಹೋಗಿವೆ 
ಅವು ಮತ್ತೆ ೦ದೆಂದಿಗೂ ಬಾರದಿರಲಿ 


ಅರಿಸಿನ ಹಚ್ಚಿದ ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ 

ಕೋಗಿಲೆಯ ದನಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೂಗುತ್ತ 
ಒಂದೆರಡು ಕಾಸು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ಆ ಬಯಕಂಠೀ ಹುಡುಗ 

-— ಆ ದಿನಗಳು ಅವನನ್ನು ಕೂ೦ಡುಹೋದವು. 


ಹಳದಿ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪು ಶಾಯಿಂದ ಅಚ್ಕೊ ಕತ್ರಿ ದ೦ಶಯ 
ಆಕಾಶ, ಅದರ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ ನಿಂತು 

ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಕಟಕಟೆಗೆ ಎದೆಯೊತ್ತಿ 

ಈ ಓಣಿಯ ಒಬ್ಬ ಮದುವೆ ಕಾಣದ ಕುರೂಹಓಿ ಹುಡುಗಿ 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳ - 
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ಸರಿಯಾಗಿ ಅದೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ 

ಅವಳ ಮೈಮೇಲೆ ಬಂದು ಕೂರುತ್ತದೆ 
ಹಾಳುಮೋರೆಯ ಒಂದು ಅಲೆಮಾರಿ ಬಣ್ಣದ ಬೆಟ್ಟೆ. 
ಥೂ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿ ! 


ಆಮೇಲೆ ದಡಾರನೆ ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚೆ ದ ಶಬ್ಧ. 
ಆ ಗಡ್ಡಹಣ್ಣಾದ ಕಾಡುಮರ 

ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಆಗಲೂ ಖೊಕ್ಕನೆ ನಗುತ್ತದೆ. 


೪. "ಫೂಲ್‌ ಫುಟುಕ್‌ ನಾ ಫುಟುಕ್‌' 
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೧೦ 
ಈಗಿನ ಚಿಂತೆ 


೧ 
ಈಗ ಕೂ೦ಚ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಬೇಕು - 
ಭಾರೀ ನಾಜೂಕಿನ ದಿನಗಳಿವು 
ನೋಡು 
ನಮ್ಮ ಅಲಕ್ಟ್ಚ್ಯದಿಂದಾಗಿ 
ಈ ನಾಜೂಕಿನ ದಿನಗಳು 
ಕೃತಟ್ಟ 
ಉರುಳುರುಳುತ್ತ ಹೋಗಿ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದುಬಿಡಬಹುದು. 


ನನಗೀಗ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳದ್ದೇ ಚೆಂತೆ 

ದೂರದ್ದಲ್ಲ ಏಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹತ್ತಿ, ರದ್ದಷ್ಟೇ ಮಂಕುಮಂಕಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವ ವಯಸು ) ಇದು. 


ಇದ ಕ್ಕಿದಂತೆ ನೆಲಕೆ ಡವಿಬಿದಾ.ಗ 
ಬಕ್‌ ಎ [of ೦ಎ 


ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಕೋಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗಿತ್ತು 
ಅನಿಸುವಂತಹ ವಯಸ್ಸು ಇದು. 


೨ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುವಾಗ ಈಗಲೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ - 
ಸಿಂಹದ ಕಾಳಕೇಶ ಕದರಿ ನಿಂತು 
ಗರ್ಜಿಸುವ ಸಮುದ್ರ 
ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಗುಂಡಿನ ಗುರುತು 
ಮುರಿದ ಸ್ಲೇಟು, ಹರಿದ ಚಪ್ಪಲಿ 
ಗಳಿಂದ ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ ರಸ್ತೆ 
ನಡದಾಡಿ ಹರಡಿದ ರಕ್ತದ ಕಲೆಗಳು 
ಮುಕ್ತಿಯ ರಂಗುರಂಗಿನ ಬಯಕಯಡಿ 
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ಯೌವನವನ್ನು ಪಣವಿಟ್ಕ ಜೀವನ. 


ಮುಂದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ : 

-. ಅದೆಷ್ಟು ದೂರವೊ ಹೇಳಲಾರೆ - 

ಈಗಾಗಲೇ ನನ್ನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ: 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲಕಿ ಭಂಡಾರ ಹಿಡಿದು ಬರುತಿರುವ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ದಿನ 

ಅದು ಹಾಡುಹಾಡುತ್ತ 

ನನಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಬತ್ತದ ಯೊಂದೆನೆಗಳ ನಡುವೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ 
ಅದರ ಬಲಿಷ್ಠ ಕೈಗಳು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ - 
ಕೂನೆಗೊಮ್ಮೆ 

ಮಣ್ಣು ಕಾಣುವ ಮೊದಲು 

ನನ್ನೆಲ್ಲ ಪ್ರೀಶಿವಿಶ್ನಾ ಿಸಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಅದರ ಕೃಗೊಟ್ಟಸಿ 
ಯೋಗಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


೪. "ಏಖನ್‌ ಭಾವನಾ' 
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೧೧ 


ವ್ಯಥೆ 


ಸದಾ 

ಅದು ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ 
ಸದಾ 

ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ಎಲೆ ವ್ಯಥೆಯೆ, 
ನಿನ್ನ ಜತೆಗಿರಲು ನನಗೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ 
ಹೋಗಾಚೆ 

'ನನಗೀಗ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ 

ಯೋಗಾಚೆ. 


ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಎದೆಬೆನ್ನೊಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತ 
ಬೆತ್ತಲೆ ಸಾವೊಂದು 

ಯೌವನಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿದೆ - 

ಈಗ ತಾನೇ ನಾನದನ್ನು ನೋಡಿಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಕೋರದಾಡಗಳನ್ನು ಮುಂಚಾಚಿ 

ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹೂಂಕರಿಸುತ್ತ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ 
ಭಯ 

ನಾನದರ ಚರ್ಮ ಸುಲಿಯಬೇಕು. 


ಓ ವ್ಯಥಯ, ನೋಡಲ್ಲಿ - 

ಒಂದಾದರೂ ಸುಖದ ಮುಖ ನೋಡಸಿಗುವುದೇನೊ ಎಂದು 
ನನ್ನತ್ತ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ 

ಆ ಜಃ ಮುದುಕಿ, ಆಹಮದನ ತಾಯಿ. 


ಎಲೆ ವ್ಯಥಯ, 
ದೂರ ಸರಿ 
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ನನಗೀಗ ಕೆಸರಿನ ಕಣದಲ್ಲಿ ಬತ್ತದ ಸಸಿ ನೆಡುವುದಿದೆ 
ಎಲೆ ವ್ಯಥೆಯ, ನನ್ನಿಂದ ದೂರ ಸರಿ 
“ನನಗೀಗ ಕಳೆ ಕೀಳುವುದಿದೆ. 


ಉಹ್ಮೂ, ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಲೂ ವ್ಯಥೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅದು ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ 
ಸದಾ 

ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾನು ಕೋಪದಿಂದ ಕುರುಡಾಗುತ್ತೇನೆ 

ನನ್ನೆಲ್ಲ ನೋವುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ, ಎತ್ತಿ 

3 ವ್ಯಥೆಯ ಕಡೆ ಬೀಸಿ ಬೀಸಿ ಎಸೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಪಾಹಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಮ ಕೊಂಡುಹೋಗ 
ನೀನು ಸತ್ತರೆ ನಾನು ಬದುಕೆಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 


ಆಮೇಲೆ ಯಾವಾಗ 

ನಾನು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆನೊ ಕಾಣೆ 

ನೋಡಿದರೆ 

ಆ ನನ್ನ ವ್ಯಥೆ ದೂರ ಕುಳಿತು 

ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರತು 

ನನ್ನ ಅಪೂರ್ಣ ಬಯಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ' ಆಟವಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ನಾನಾಗ ನಗುನಗುತ್ತ 

ಅದೊಂದು ಶುಂಟಮಗುವೊ ಎಂಬಂತೆ 

ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆತ್ತಿ, ಕೊಂಡೆ. 


೫. "ಪಾಯೆ ಪಾಯೆ' 
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೧೨ 
ದಿನದ ಕೊನೆಗೆ 


ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ರಕ್ತದ ಯೊಳ ಹರಿಸಿ 
ಯಾವನೊ ದುಃಸಾಹಸಿ ಡಾಕುವಿನಂತೆ 
ದಾರಿಹೋಕರ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಕೆಂಗಣ್ಣು ಕಾರುತ್ತ 
ಕೂನೆಗೆ ತನ್ನ ಗವಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ 

- ಸೂರ್ಯ. 


ಅದಾದ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಸ್ನಳಪರೀಕ , ನಡಸಿ 
ಥಿ ವಿ 
ಹಗಲನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಮಾಡುವ 
“ಪೋಲೀಸರ 
ಕಪ್ಪುಗಾಡಿಯಂತೆ ಬಂತು 
— ಸಂಜೆ. 


ದೀಪ ಹಚ್ಚೆ ದೊಡನೆ 
ಕಿಟಕಿಯಿಂದಾಚೆ 
ಜಿಗಿದು ಹಾರಿಹೋಯಿತು 
- ಕತ್ತಲು. 


ಪರದ ಸರಿಸಿದೊಡನೆ 
ಬೆದರಿದ ಜಿಂಕೆಮರಿಯಂತೆ 
ಬಂದು ಎದೆಗಟ್ಟ ಕೊಂಡಿತು 


೫. "ದಿನಾಂತೆ' 
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೧೩ 
ಕಲ್ಲು-ಹೂವು 


ಈ ಯೂಗಳನ್ನು ಸರಿಸಾಚೆ 
ಅವು ಒತ್ತುತ್ತಿವೆ 


ಹಾರಕ್ಕೆ ಹಾರ 

ಸೇರಿ ಗುಡ್ಡ ವಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಹೂವುಗಳು 

ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡು ಕಲ್ಲಾಗುತ್ತಿ,ವೆ. 


ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಾಚೆ 
ಅವು ಒತ್ತುತ್ತಿವೆ. 


ನನಗೀಗ 

ಆ ಹಿಂದಿನ ಕಟ್ಟುಮಸ್ತಾದ ಹರೆಯವಿಲ್ಲ 
ಬಿಸಿಲು ಬೇಡ, ನೀರು ಬೇಡ, ಗಾಳಿ ಬೇಡ - 
ಈ ದೇಹ 

ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. 


ನೆನಓರಲಿ 
ನಾನೀಗ ನಮ್ಮಮ್ಮನ ಮುದ್ದುಗೆಟ್ಟ ಸ ಮಗು - 
ಅಲ್ಬಕ್ಕಲ್ಲ ಕರಗಿಯೋಗುತ್ತೇನೆ. 


ಹೊರಡುವುದೆಂದುಕೊಂಡೆ 

ಮುಂಜಾನೆಯೇ ಹೊರಡಲನುವಾದೆ - 

ಎದ್ದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಸಂಜೆಯಾಯಿಶು 
ಈಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 

ಮತ್ತೇಕೆ ನನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ ಸುತ್ತೀಯೇ? 


ತುಂಬ ಆ ಬಿಟ್ಟು 
ಈಗ ಗಾಡಿ ನಿಂತು ನಿಂತು ಚಲಿಸಹತ್ತಿ ದೆ. 
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ರಸ್ತೆಯ ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ 
ಹೂವಿನಂಗಡಿಯ ಮುಂದೆ ಗುಂಪೋ ಗುಂಪು. 
ಆ ಮಹರಾಯ ಇವೊತ್ತು ಯಾರ ಮುಖ ನೋಡಿ ಎದ್ದಿದ್ದನೊ ಏನೊ | 


೨ 
ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅಂದುಕೂಂಡಿದ್ದಂತಯೇ ಆಯಿತು. 
ಅದೇ ಧೂಪ, ಅದೇ ಹೊಗೆ, ಅದೇ ಹಾರ, ಅದೇ ಮೆರವಣಿಗೆ - 
ನಾಳೆ ಬೆಳಕು ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ಸಭೆ-ಗಿಭೆಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 
ಹೂಗೊಂಚಲಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದ ಚೇಟಯ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ ಒಂದಕ್ಕೂಂದು ತಾಳೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಲ್ಲರ ಎದೆಗಳೂ ಈಗ ಕರಗಿ ಮತ್ತಗಾಗಿವೆ - 
ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಸಮಯ. 
ಕೊಂಚ ಕೈಯೊಡ್ಡಿ ದರೆ 
ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದ ಖರ್ಚೆಳುತ್ತದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹರಕಲಂಗಿ ತೊಟ್ಟ 

ಬತ್ತಿದ ಕಣ್ಣಿನ ನನ್ನ ಮಗು 
ಅವುಡುಗಚ್ಚೆ 

ಮೈ ಅವಚೆಕೊಂಡು ಕೂತಿದೆ. 


ಲೀ ಯಚ್ಚ ! 

ಎಂಥ ಗಂಡೊ ನೀನು? 

ಥಂಡಿ ಈಗಿನ್ನೂ ಷುರುವಾಗಿದೆ 
ಈಗಲೇ ನಡುಗಹತ್ತಿ ದರೆ ಹೇಗೊ? 


ಈ ಯೂಗಳನ್ನು ಸರಿಸಾಚೆ 
ಅವು ಒತ್ತು ತ್ತಿವೆ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಹಾರ 

ಸೇರಿ ಗುಡ್ಡವಾಗುತ್ತಿದೆ 
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ಹೂವುಗಳು 
ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡು ಕಲ್ಲಾಗುತ್ತಿವೆ. 


ಈ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಾಚೆ 
ಅವು ಒತ್ತುತ್ತಿವೆ. 


ಕ 
ಹೂವಿನ ಮೂಲಕ 
ಮನುಷ್ಯ ಬೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂತಲೇ ಹೂವಿನ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆಂದೂ ಮೋಹವಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅವಕ್ಕಿಂತ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬ್ರಯ 
ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿ - 
ಅದು ಎಂದೂ ಯಾರ ಮುಖವಾಡಕ್ಕೂ ಒದಗುವುದಲ್ಲ. 


ಸರಿಯಾಗಿ ಹೀಗೇ ಆಗುವುದೆಂದು 

ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 

ಒಂದು ದಿನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬುರುಗು ಮೇಲುಕ್ಕುವುದಂದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 

ಯಾವ ಹೃದಯದ 

ಯಾವ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೇನಂತೆ 

ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗಳಲ್ಲ ಈ 

ನನ್ನವೇ. 


ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವುದಂದು 
ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ ನಾನು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಿದ್ದೆ 

ಕತ್ತಲ ರಹಸ್ಯ ಭೇದಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ 

ನನ್ನೆಲ್ಲ ದಿನಮಾನ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 

ನಾನು ಒಂದು ದಿನವೂ, ಒಂದು ಕ ವೂ 

ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ 

ಬದುಕಿನ ರಸ ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಡಿ 

ಎದೆಯ ಕುಡಿಕೆಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟದ್ದೆ 

ಅದು ಇವೊತ್ತು ಉಕ್ಕೆ ಹರಿಯುತಿ_ದೆ. 
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ಇಲ್ಲ, 

ಇನ್ನು ನನಗೀಗ ಬರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ತೃಟ್ಟಿಯಿಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆಯೊ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೊ 

ಮಾತುಗಳ ಆ ಉದ್ಧಮದಲ್ಲಿ 

ಹೆಸರಿನ ಆ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ 

ನೀರು - ಮಣ್ಣು - ಗಾಳಿಗಳಲ್ಲಿ 

ನನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹೆಗಲು ಬದಲಾಗಲಿ 
ಇನ್ನು 
ಸೂ,ಪಾಕಾರದ ಸೌದೆಯ ಗುಡ್ಡೆ ನನ್ನೆ ಭಾರ ಹೊರಲಿ 
ಬೆಂಕಿಯ ಒಂದು ಸುಂದರ ಕಿಡಿ 
ಹೂವಿನ ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾರವನ್ನೂ 


ನನಿ )೦ದ ಮರಸಿಬಿಡಲಿ. 


೫. "ಪಾಥರೇರ್‌ ಫೂಲ್‌' 
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; ೧೪ 
ಆ ದಿನದ ಮುಖ ನೋಡದಂತಾಗಲಿ 


ಎಲ್ಲಿ ಮಂಜುಗಣ್ಣಿ ನ ಆಕಾಶದ ಕೆಳಗೆ 
ಕತ್ತಲು 

ಕೈಯಲ್ಲಿ ದೊಣ್ಣೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೂಲೆಪಾಶಕನಂತೆ ಅವಿತು ಕಾಯುತ್ತಿದೆಯೊ 


ಅಲ್ಲಿ ದಿನವಿಡೀ ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ 
ಎಲೆಗಳು ನೆಲಕ್ಕು ದುರುವ 
ಬರಿಯ ಟಪ್‌ ಟಪ್‌ 

ಟಪ್‌ ಟಪ್‌ ಶಬ್ದ 


ಎಲ್ಲಿ ನೆನಪು 

ಸ್ಟ್ರೀಮರಿನ ಕಲಾಸಿಗಳಂಶೆ 

ಬರಿ ಹಗ್ಗ ಇಳಿಬಿಟ್ಟು 

ಬದುಕಿನ ಆಳ ಅಳೆಯುತಿ,ದೆಯೊ 


ನಾ ಬಲ್ಲೆ - 

ಚಳಿಗಾಲದ ಥಂಡಿ ಹವಾ 
ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನನ್ನೂ ಆ ಕಡಗೆ 
ಸೆಳೆದುಹಾಕುತ್ತದೆ. 


ಎಲೆ ಪೃಥಿವಿ, 
ಹೇಗಾದರೂ ನಾನು ಆ ದಿನದ 
ಮುಖ ನೋಡದಂತಶಾಗಲಿ. 


| ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ನನ್ನೆರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ 
ನನ್ನೆರಡು "ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ಗೆಜ್ಜೆ ಕಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 

೫. "ಜೇನ ನಾ ದೇಖಿ' 
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೧೫ 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ 


ಎಡಗಡೆಯ ಮೇಲುಜೇಬನ್ನು ಜೋಪಾನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯೇ 


ಅಯ್ಯೋ 


ಅವನು ತನ್ನ ಇಹಪರಗಳನ್ನು ಕಳೆದ. 


ಬದಲು 
ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಕಳಗೆ ಕ್ಕ -ಸರಿಸಿದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಎ ಎ 
ಅವನಿಗೆ ಸಿಗುತಿತ್ತು 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಅಲ್ಲಾವುದ್ಧೀನನ ಅದ್ಭುತ ದೀಪ - 
ಅವನ ಹೃದಯ. 


ಅವನಿಗೆ ಗೂತ್ತೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 


ಅವನ ಕವಡೆಯ ಮರದಲ್ಲಿ ಕೆವಡ ಬಿಟ್ಟವು 
ಕೋಲೂರಿಕೊಂಡು 

ಲಕಿ ಗಃ ಬಂದಳು 

ಬಡವರ ಗಾಳಿ 

ಒಳಗೆ ಬೀಸಿಬರದಂತೆ 

ಗೋಡಗಳು ಕಾವಲು ಕಾದವು. 


ಆಮೇಲೆ ಒಂದು ದಿನ 
ಗಬಗಬಮೇಯುತ್ತಿ ರುವಂತೆಯೇ 
ಅವನ ಬೆರಳ ಸಂದಿನಿಂದ 
ಬದುಕು 

ಹೇಗೆ ಜಾರಿಯೋಯಿತಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 


೫. "ಲೋಕಟಾ ಜಾನಲಯಿ ನಾ? 
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ನಾನೆಷ್ಟೇ 


ನಾನೆಷ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಲಿ 
ನನ್ನ ಜತೆಜತೆಗೇ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಲೆ-ಮಾಲೆ ಹೆಡೆದ 

ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರು - 


ನಾನೆಷ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಲಿ. 
ನನ್ನ ಕಣ್ಣೆ ವೆಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 
ಸಗಣಿ ಸಾರಿಸಿದ ಒಂದು ಅಂಗಳ 
ಅಲ್ಲಿನ ಸಾಲುಸಾಲು 

ಲಕಿ ್ರೀಪಾದಗಳು 


ನಾನೆಷ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಲಿ. 


೫. "ಜತ ದೂರೆಯಿ ಜಾಯಿ' 


೧೬ 
ದೂರ ಹೋಗಲಿ 
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೧೭ 
ಯಾರು ಎದ್ಮಿರುವವರು ? 


ಮುಂಜಾನೆ 

ಈ ನಗರ 

ತನ್ನ ದೈತ್ಯ ಮುಷ್ಟಿ ಬಿಚೆ ಸಿ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 

ದೂರದೂರ ದೂರದೂರ 
ಚೆಲ್ಲಾಹಲ್ಲಿ ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟ ಶು, 


ಆದಾದ ಮೇಲೆ ಬಂತು ಸಂಜೆ. 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ 

- ಮತ್ತೆ ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 

ಅದು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟು ಮಾಡಿತು. 


ಹೊರಗೆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ 

ಬೆಳಕೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೋಣೆಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚು ವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 
ನಮ್ಮ ನ್ನೀಗ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಲಿದೆ 
ಈ ನಗರ. 


ಇನ್ನೇನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ತದ ಕಣಕಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳಿಬರಲಿ 
ಜಲದ್‌ಗಂಭೀರ ಮಹಾಕಾಲನ ಕೂಗು : 
ಯಾರು ಎದ್ದಿರುವವರು ಗ 


ಆಗ ಪ್ರೀತಿಯ ಒಡಲಿಂದ 
ಧೂಳು ಕೊಡವಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೇಲೆದ್ದು 
ದನಿಯೆತ್ತರಿಸಿ ಗರ್ವದಿಂದ ಹೇಳೋಣವಂತೆ - 


[44 ನಾವು | ೨3) 
೫. "ಕೆ ಜಾಗೆ' 
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೧೮ 
ಆಳದಾಳಕ್ಕೆ 


ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪನೆಯ ದುಂಡುಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಮಿಂಚು 

ಕುರುಡು ಕೋಪದಲ್ಲಿ 

ಉಗುರುಮಸೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಇರುವೆಗಳು ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿ 
ಗೂಡಿನ ಕಡೆಗೆ ಓಡುತ್ತಿವೆ. | 


ಇನೆ ್ಸೇನು ಬಿರುಗಾಳಿ ಏಳಲಿದೆ. 


ಭಯ ನೆಲಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿ ನಡುಗಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಹುಲ್ಲೆ ಸಳುಗಳು ಕಂಓಸುತ್ತಿವೆ 

ಇನ್ನೆಲ್ಲೋ ದಿಕ್ಕುತಟ್ಟದ ಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಪಟಪಟ 

ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿ ವೆ. 


ಬಂದರೆ ಬರಲಿ ಬಡಿ, ಬಿರುಗಾಳಿ | 
ಬಂದದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಷ್ಟರ ಮಾತು ? 


-ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ತಲೆಯತ್ತಿ 
ನಾವಿದ್ದಲ್ಲೇ 

ಇರೋಣ 

ಮಣ್ಣಿನ' ಆಳದಾಳಕ್ಕೆ 
ER ಶ್‌ 
ಬೇರುಬಿಡುತ್ತ ಹೋಗೋಣ. 


೫. "ಆರವೊ ಗಭೀರೆ' 


ಕೋ 


೧೯ 
ಲೆಕ 


ಕ 


ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಹೂವಿನ ಹೆಸರು ಹೇಳು - 


ಅದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಬರೆದಿದೆಯೆಂದು 
ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ರಕ್ತದ ಕೆಂಪು 
ಬೆಂಕಿಯ ಉತ್ಸುಕತೆ 
ಧ್ವಜದ ತಳಮಳ 


" ಹೊ-ಎಸಳುಗಳಿಂದಂಬಂತೆ 
ಮುಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದ 
ಒಂದು ಹಸಿದ ಸುಂದರ ಭಯಂಕರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ... 


ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ - 


ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಲುಸಾಲು ಲಾಠಿಗಳ ಮುಳ್ಳುಹಾಸಿಗೆ 
ದ್ವಿ-ನಾಳ ಬಂದೂಕಗಳ ಬಾಯಿಯ ಚಟಪಟದಲ್ಲಿ 
ಹೆಣಬೆಂಕಿ 

ಅನಂತರ ಓಯರ್‌ಗ್ಯಾಸ್‌ನಂತಯ ಹೊಗೆಯ 
ಕಪ್ಪುಗಾಡಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ ಬೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ನನಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ - 
ಕೈಯಿಂದ ಕೈಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತ ಹೋಗುವ ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಿ - 
ಸತ್ತವರದು 


ಗಾಯಗೊಂಡವೆರದು 
ಕಣ್ಮ ರೆಯಾದವರದು 
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ಹಗಲ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 

ಯಾರೋ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅಂಡೂರಿ ಕುಳಿತು 
ಕರಾರುವಾಕ್ಕಾಗಿ ಲೆಕ್ಕ ಕೂಡಿಸಿ 
ಒದರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


೫. "ಗಣನಾ' 
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೨೦ 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ 


ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ *ಿಚೆ ದ್ಧ ಮೋಡಗಳ ನಡುವೆ 
ಏನೋ ಪಟಾಕಿ ಪಾರಿನಿದಂತೆ ಶಬ್ಧ. ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ನಿನ್ನೆ 

ನಿನ್ನ ಹಟ್ಟಿದ ಹಬ್ಬ ನಡೆಯಿತು. 


ಕೋಣೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಳೆಯ ಎರಚಲು 

ಕಿಟಕಿ ಮುಚ್ಚಿರಲಿಲ್ಲ - 

ದೀಪವಾರಿತ್ತು. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 

ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಿಂಚೆನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಮುಖ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ನಡುನಡುವೆ 

ಬಿರುಗಾಳಿ ಬೀಸಿ 

ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿದ್ದ 

ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಉಡುಗೊರೆ 

ಗೊಂಚಲು ಗೊಂಚಲು ಹೊವನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ನಿನ್ನೆ ನಾನೇಕೆ ಮಲಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಲಿಲ ಹ 


ನಿನ್ನೆ ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ತುಂಟ ಬೆಕ್ಕೂಂದು 

ಸುತ್ತ ಹರಡಿದ್ದ ನನ್ನ ಬರೆಹದ ಹಾಳೆಗಳನ್ನೆ ತ್ರಿ ಕೊಂಡು 
ಆಟವಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ನಿನಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ - 

ಈ ದುಷ್ಕ ಗಡಿಯಾರ ಟಿಕ್‌ಟಿಕ್‌ ಶಬ್ದ್ಧಮಾಡುತ್ತ 
"ಶಾಳು, ನಿನಗೊಂದು ದಿನ ಪಾಠ ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ' 

ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು. 


ನಿನಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ - 
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ಮಣ್ಣು ಗೂಡಿದ ಮೇಲೆ 
ನಾವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು. 


ಅಲ್ಲದೆ ನೋಡು 

ನಿನಗೆ ಹೇಳಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ 
ಈ ಸಲದ ರಥಜಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಏನೆಲ್ಲ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು - 


ಮಗಳಿಗೊಂದು ಶಾಳೆಯೆಲೆಯ ಹೀಹಿ 
ನಿನಗೆ ಯಣ್ಮು ಹೂಗಳ ಗಿಡ 

ಮತ್ತೆ ಮನೆಗಂದು 

ಒಂದು ಹಿತ್ತಾಳೆಯ ಪಂಜರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇಮಪ ಕೆಗಳ ಜೋಡಿ. 


೬. "ತೊಮಾಕೆ ಬಲಿ ನಿ? 
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೨೧ 
ಕೆಂಗುಲಾಬಿಗಾಗಿ 


ನನ್ನ ಪ್ರಯ ಬಣ್ಣವೂ ಕಂಪು 
ನನ್ನ ಪ್ರಯ ಹೂವೂ 
ಗುಲಾಬಿ. 


ನನ A ಯೋರಾಟವೆಲ್ಲ 
ಕೆಂಗುಲಾಬಿಗಾಗಿ. 


"ಕೆಣ್ಣೆರೆದು ನೋಡು - 

ಆಸೇತು ಹಿಮಾಚಲ 

ದುಃಖಮೂಕವಾದ ನಮೆಲ್ಲ ಒಲವುಗಳೂ 

ಮುಖ ತಗ್ಗಿಸಿ | 
ಮೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ನೆಲದತ್ತ ದಿಟ್ಟ ನಿ ನೋಡುತಿ,ವೆ.. 


ಸಂಕೋಲೆಯ ಗಾಯಗಳು 
ಇಂದಿಗೂ ಪೂರಾ ಮಾಗಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣದ ಎಲ್ಲ ತಂಶತಿಗಳೂ 
ಈಗಲೂ ಒಮ್ಮೇಳವಾಗಿ ಕೂಡಿಲ್ಲ 
ಪೃಥಿವಿ 

ಯಾವಾಗಿನ೦ತ ಈಗಲೂ 
ವಿನಾಶದಂಚಿನಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸರಿದಿಲ್ಲ 


ಉತ್ತ ನಲದಂತೆ ಏರುಪೇರಾಗಿದೆ ಕಾಲ ; 
ಓಡಾಟ ಕಷ್ಟ. ನಿಜ 
ಅದರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೀಜ ಜೆಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಬಲ್ಲೆ. 
ಹತಾಶೆ, ಅಶಾಂತಿ, ಅವಿವೇಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಗೊಣಗಾಟಿಗಳೂ 
ಒದೆ ಗಣಿ ೦ದ 
[a ಣ 
ಸುಗ್ಗಿ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ. 
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ಕಣ್ಕಲ್ಲಲ್ಲ. 


ಈಗ ಕೆಂಗುಲಾಬಿ ನಮ್ಮ ಬ ನೆಲಸಿ 
ಧೈರ್ಯ ನೀಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿದೆ. 


ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಬಣ್ಣ ಕೆಂಪು 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಹೂವು) 
ಗುಲಾಬಿ. 

ಈಗ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಹೋರಾಟ 
ಧೈರ್ಯಸಾಹಸ ಬಿಡದೆ 
ಕೆಂಗುಲಾಬಿಗಾಗಿ. 


೬. "ಲಾಲ್‌ ಗೊಲಾಪೇರ್‌ ಜನ್ಯ' 
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೨೨ 
ನಾಯಿ, ಇಲಿ, ನೊಣ, ಹೂವಿನ ಗಿಡ 


ಯಾರೊ ಒಳಗೆ ಬರಲೊ ಬೇಡವೊ 
ಎಂಬ ದ ಎ೦ದದಲ್ಲಿ ರುವಂತೆ 
ಗಾಳಿಗೆ ಪರದೆ ಸರಿದಾಡುತ್ತಿದೆ. 


ಕಳಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರದೊ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ ನಾಯಿಯ ಬೊಂವ್‌ ಬೊಂವ್‌ ಶಬ್ಧ. 
ಸೊಳ್ಳೆ ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದೆರಡು ನೊಣಗಳು 

ಆಲ್ಮೈರಾದ ಹಿಂದೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವ ಇಲಿಗಳು 

“ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿಟ್ಟ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ 

ಹೂವಿನ ಗಿಡಗಳು. 

ಏಲೆಕ್ಟ್ರೆ ಕ್‌ ಪಂಓನ ರುಂಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾವದೋ ಮಹಾಶೂನ್ಯದಲ್ಲೆ ೦ಬಂತೆ 

ಫ್ಲಾ ್ಯಟ್‌ ಜೋಕಾಲಿಯಾಡುತ್ತಿದೆ. 

ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 

ಗಡಿಯಾರದ ಮುಳ್ಳು ಕಾಲವನ್ನಿರಿಯುತ್ತಿದೆ. 

ಸಮಸ್ತ, ಭಾರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತೇಲುತ್ತಿ ರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿದೆ ನನಗೆ. 


ಪಂಓನ ಶಬ್ದ ಹಠಾತ್ತನೆ ನಿಂತಾಗ 

ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲು ತ್ತೇನೆ 

ಒಣಗಿ ಕಲ್ಲಾದ ಮನೆಮುಂದಿನ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ' 
ಗಾಲಿ ಒದ್ದೆಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಗಾಡಿಗಳು 
ತೇವದ ಗುರುತು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿವೆ. 


ಷರಟು ಶೊಟ್ಟು ಸ ಕೊಂಡು 
ಒಮ್ಮೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ ಬಂದಿದ್ದರಾಗಿತ್ತು — 
ಅಲಿ ಕೊಂಚ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವೀಜದ ಒಕ ಣ. ಮೋಡಗಳು 
೧ ೧ ರಕ 
ಇಲ್ಲೇ ಇರುವುದೊ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗುವುದೊ ಎಂಬ ದ್ಧ ಶೈಂದದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದಂತೆ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು 
ಬಿಸಿಲು-ಮಳೆಗಳಾಗಿ ಇಬ್ಭಾಗ ಒಡದುಕೊಂಡಿವೆ. 
೬. "ಕುಕುರ್‌, ಇಂದೂರ್‌, ಮಾಟಿ, ಫೂಲೇರ್‌ ಗಾಛ್‌' 
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೨೩ 
ಬೆಳಗಿನ ಚಿಂತೆ 


ಹಾಲಿನ ಗಾಡಿ ರಸ್ತೆಯ ತಿರುವು ದಾಟಿದೊಡನೆ 
ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲ 
ಕೋಳಿಗಳು ಕೂಗತೊಡಗುತ್ತ ವೆ. 


ಬೆಳಗಿನ ಮೊದಲ ಟ್ರ್ಯಾಮು ಸೆಹ 
ಇನ್ನೇನು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೊರಗೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಡಲಿದೆ. 


ಆಮೇಲೆ ಸೈಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲಿಂದ 

ಎರಡೂ ಬದಿಯ ತೂಗು-ವರಾಂಡ, ರೇಲಿಂಗ್‌, ಹೊವಿನ ಕುಂಡ 
ಮತ್ತು ಕೋಣೆಯ ನೆಲಗಳ 

ಕಪಾಳಕ್ಕೆ ಬಿಗಿಯುವಂತೆ 

ಬೆಳಗಿನ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 

ಟಪ್‌ ಟಪ್‌ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ 

ಬಂದು ಬೀಳತೊಡಗುತ್ತವೆ. 


ರಾತ್ರ 
ಕಿಟಕಿ ಮುಚ್ಚುವಾಗ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ - 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಫಸಲು ಕೊಯ್ಲಿಗೆ ನಿಂತಿದೆ 
ಈಗ ಮಳೆ ಬಂದುಬಿಡುವ ಭಯವಿದೆ ಎಂದು. 


ನಿನ್ನೆ ಏನಾಯಿತೆಂದು 

ಇನ್ನೇನು ಸ್ವಲ್ಪು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಅಚ್ಚೆಟ್ಟ ಸುದ್ದಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇಫೊಶ್ತಿ ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನಿದೆಯೆಂದು 
ಈಗಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಹೇಗೆ ? 


ಮುಟ್ಟ ಬಿಗಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಬಿಚ್ಚು ತ್ತೇನೆ. 
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ಬಿಗಿಯುತ್ತೇನೆ 
ಬಿಚ್ಚು ತ್ತೇನೆ. 


ಹೇಗೂ ನಾನು ಬಯಸಿದಂತೆ 
ದಿನ ಸಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬. "ಸಕಾಲೇರ್‌ ಭಾವನಾ' 
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೨೪ 
ಬಂದರು-ಕಟ್ಟೈಯ ಚಿತ್ರ 


ಈ ದಡದಲ್ಲುಂಡು ಆ ದಡದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಕುವುದು - 


ಹೀಗೆ ಎರಡೂ ದಡ ಎರಡು ಕೈಗಳೆಂಬಂತೆ 
ಎಡೆಬಿಡದೆ 

ಇಡೀ ದಿನ 

ಉಗಿದೋಣಿಯಲ್ಲಿ 

ಮನಸೋ ಇಚ್ಛೆ ನಡೆದಿದೆ 

ಎತ್ತಿ ಸುರಿಯುವ 

ಆಟಿ. 


ಮಣ್ಣ ತ್ರುವ ಜಯಜು ಸ 
ನೀರು ಕದಡುತ್ತಿದೆ 
ನಡುನಡುವೆ ಕಾವೀಬಣ್ಣ ದ ಅಲೆಗಳು 
ಜಳಕ ಮಾಡುತಿ,ವೆ. 


ಬತ್ತದ ದರ ಏನಣ್ಮ ? 

ಭಜ ಗೋವಿಂದಂ ! ಭಜ ಗೋವಿಂದಂ ! 

ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ, ಬನ್ನಿ. ಬಲು ಒಳ್ಳೇ ಯೋಟಲ್ಲು. 
ಭಜ ಗೋವಿಂದಂ ! ಭಜ ಗೋವಿಂದಂ ! 

ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ' 

ಚಿಹಾ ಬೀಡಿ ಬೀಡಾ 

ಚೇಕು, ಬಾಳೆಹಣ್ಣು 

ಹಲಸಿನ ತೊಳೆ, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು 

ಕೋಳಿ, ಶಾಜಾ ಮೀನು - 

ಬಂದರು- ಕಟ್ಟೆಯ ಬಜಾರು ಕಳೆಗಟ್ಟಿದೆ. 


ಬಗಲು ಚೇಲ, ಗಂಟುಮೂಟೆ, ಟಿನ್ನಿನ ಟ್ರಂಕು 
ಓದುವ ಪುಸ್ತಕ 
ಕುಂಕುಮದ ಭರಣೆ 


37 


ಚಂದನದ ಮಾಲೆ, ಮಾಸಿದ ಇಸ್ಪೀಟೆಲೆ 
ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗಿಸಿದ ಫೋಟೊ 
ಕಸೂತಿ ಬಟ್ಟಿ, ಕೋರ್ಟಿನ ಕಾಗದ 


ಕುಣಿ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಉಗಿದೋಣಿ 
ಕುಣಿ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ದಡದಲ್ಲಿ ಉಂಡ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಆ ದಡದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಕುತ್ತದೆ. 


೬.“ಪಾರ್‌ಘಾಟೀೇರ್‌ ಛಬಿ' 
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ವಿಜ 
ಜನನೀ ಜನ್ಮಭೂಮಿ 


ಅವಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು 

ನಾನೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಮ್ಮ ನಿಗೆ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ತಿಂಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಕಾಸುಳಿಸಿ 

ಅವಳಿಗೆ ಆಗಾಗ ಕಿತ್ತಳೆಹಣ್ಣು ತಂದುಕೂಡುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಮಲಗಿಮಲಗಿದಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಮ್ಮನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರುಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿತ್ತು 
ನಮ್ಮಮ್ಮನ ಮುಂದೆ ಎಂದೂ 

ಬಾಯಿತೆರೆದು ನನ್ನ ಹ್ರೀತಿ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರಿ ವಾಡೆ, ಕ್ಸಿ ನನ್ನ ತಾಯೇ, 
ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಹೇಳು! 


ಯಾವ ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೈಯೂರಿ ನಾನು ಎದ್ದುನಿಲ್ಲಲು ಕಲಿತೆನೊ 
ಆ ಎರಡೂ ಕೈಗಳ 

ಹತ್ತೂ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ 

ನಿನ್ನ ನೆನಪು. 


ನಾನೇನೇ ಮುಟ್ಟಲಿ 

ಅಲ್ಲಿ 

ನೀನಿದ್ದೀಯೆ, 

ತಾಯೆ. 

ನನ್ನೆದೆಯ ತಂತಿ 

ನುಡಿಸುತಿ_ ರುವುದು ನಿನ್ನದೇ Bk 


ಓತಾಯೆ 

ನಾವು ಭಯ ಕಾಣೆವು 

ನಿನ್ನ ನೆಲದತ್ತ ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರ ಪಂಜ ಚಾಚೆದವರನ್ನು 
ನಾವು ಕೆತ್ತು ಹಿಡಿದು 

ಹೊರತಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ನಮ್ಮದೇ ತರದಲ್ಲಿ 
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ರೂಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ 
ರೂಓಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಮುನ್ನ ಡೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಓ ತಾಯೆ, 

ನಾವು ಭಯ ಕಾಣವು 

ಯಜ ಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ಘಟಿಸಿದಯೆಂದು 
ಈಗಷ್ಟು ಕ್ಲೇಶ, ಅಷ್ಟ. 


ಓ ತಾಯೆ, 

ಬಾಯಿ ಬಿಗಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 

ಸೋಲುಗಾಣದ ಕೈಗಳಿಂದ 

ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿ ಸಾರುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 


೬. “ಜನನೀ ಜನ್ಮ ಭೂಮಿ' 


೨೬ 
ಈ ಕಡೆ 


ಆ ಕಡ ಪ್ರಚಂಡ ತರ್ಕ - "ಇದು ಸರಿ !' , “ಅಲ್ಲ. ಇದೇ ಸರಿ !' ಎಂದು. 


ಥರ್ಮಾಮೀಟರಿನ ಪಾದರಸ ದಡದಡನೆ ಮೇಲೇರುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪುಡಾರಿಗಳು ಕೆಲವರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತಾಳಮದ್ಕಳೆ ಹಿಡಿದು ತಾಳ ಅನುಸರಿಸಿ 
"ಆಗಲಿ', "ಆಗಲಿ' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾರೆ: ನಾರದರು! 


ಈ ಕಡ ಬೀದಿಯ ನೀರು ಹರಿಹರಿಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಿದೆ. 

ದಿಕ್ಕಟ್ಟ ಕಾಗದದ ದೋಣಿಗಳು ತೇಲಾಡುತ್ತ ಹೋಗಿ ಬಚ್ಚಲ ಕೊರಕಲಿಗೆ 

ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಹಾ ಹತೋಸ್ಮಿ! ಎಡಗಡೆ, ಬಲಗಡೆ. 

ಪಡಖಾನೆ, ಸೂಳೆ, ಜೋಶಿಓ, ಪುರೋಹಿತ, ಪಾದರಿಗಳ ನಡುವೆ ಎಲ್ಲ ಹರಿದುಹಂಚೆಹೋಗಿದೆ. 


ಆಯಿತು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕೋರಸ್‌ ಮುಗಿಯಿತು. 

"ನಮ್ಮ ಈ ಕಥಾನಾಯಕ 
ಕುಂಬಾರೋಣಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ಧವನು ಅವನೆಷ್ಟೇ ದೇವಿಯ ಪ್ರತಿಮೆ ಮಾಡಲಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಜನ ಅದನ್ನು ನೀರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು-ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ಶಿಂಗಳೂ ಇದೇ 
ಕ್ರಮ. 


"ಕೊನೆಗೊಂದು ದಿನ "ಥತ್‌ ಹಾಳಾಗ !' ಎಂದು ಎದ್ದು ಅಂಗಿತೊಟ್ಟು ಪಕ್ಕದ ಓಣಿಗೆ ಬಂದ. 
ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಸುಶೀಲೆಯೊ ಗಿಶೀಲೆಯೊ ನಿಂತಿದ್ದಳು. 


"ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ನೋಡಿದ. ಭಾರೀ ಚೆಂದುಳ್ಳಿ. ದೇವರು ಮಾಡಿದ ಜೀವ. 
"ವಾಪಸು ಬಂದು ಅವನು ಬಣದ ಬೊಂಬೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಖರ್ಚಾಯಿತು. ಬೊಂಬೆ ಕೊಂಡವರು ಜೋಪಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
; ಗೊತ್ತಿತ್ತೈ?' 


ರಾಮ ! ರಾಮ! 
ಇಷ್ಟೇ ಏನು ಸ್ವಾಮಿ, ಕತೆ ! 
- ಅರೆ, ಕೂತ್ಕೂಳಯ್ಯ | 
ತಿಳೀತೆ ? ನಿಜವಾಗಿ ಇದು ದೃಷ್ಟಿಯ ದೋಷ - 


4] 


ಯಾಕಂದರೆ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಇದಕ್ಕೂ ದೊಡ್ಡ ವು, ಗುಡ್ಡೆ ಗುಡ್ಡ ಇವೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಕ ಬ ಯಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕುಂಬಾರೋಣಿಯ ಹೆಸರು ಸಹ ಇಲ್ಲ 
ನಿಜವಾಗಿ ಯಾವನ ಬಗ್ಗ ಇಷ್ಟಲ್ಲ ಹಗರಣವಾಯಿತೊ 
ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದ ಅವನು 
ಮಾಮೂಲಿನಂತೆ ಪೇಟೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚೇಲ ಹಿಡಿದು. 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಪುನರ್ರ ಚೆಸಲು ಅವನು ಸಿದ್ಧ. 


ಬೆಳಕಾಗಲಿದೆ. ಕತ್ತಲು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ನೋವನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 


೬. "ಏದಿಕ' 
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೨೭ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


ಚಹದ ಅಂಗಡಿ 

ಬಿನಿ ಬಿಸಿ ಚರ್ಚೆ 

ಟೇಬಲ್‌ ಕುಟ್ಟುವುದು. 
ಹಠಾತ್‌ ಗದ್ದಲ. 

ಮೇಲೆತಿ ದ ಕೈ 

ನೆಲಕ್ಕೂರಿದ ಕಾಲು. ಮೆರವಣಿಗೆ. 


ಶುಭದ್ಭಟ್ಟ. 

ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೈ. 

ನಿನಗೆ ನಾ ಖುಜಿ. 

ಮರೆತಿಲ್ಲ 

ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಬದುಕಿನ ಯಾವೊಂದೂ ದಿನ. 


ಕುಸಿದ ದಡ. 

ದೋಣಿಯ ಚಾವಣಿ 
ತೂಗಾಡುವ ದೀಪ. ಬೀಸುಗಾಳಿ. 
ಬೆಳಗಿನ ವೇಳೆ 

ಬಂದರು ಶಲಓ 

ಚ ಸೇವನೆ. 


ದನಿಗೆ ದನಿ 

ಕೂಡಿ ಹಾಡಿದ್ದು * 

“ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಬಂದಿನಿ.'' 
ಮರೆತಿಲ್ಲ 

ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಬದುಕಿನ ಯಾವೊಂದೂ ದಿನ. 


ಈ ಕಡೆ ಕೋಣೆ 
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ಆ ಕಡೆ ಕೋಣೆ 
ನಡುವೆ ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆ. 
ಊಟಕ್ಕ ಎಲೆ 
ಹಾಕಿ ನಿಂತಿದೆ 
ಕಪಟ ನರಿ. 


“ಪಡದದ್ದೇನು 9'' 
ಮರೆತಿಲ್ಲ 

ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 

ಬದುಕಿನ ಯಾವೊಂದೂ ದಿನ. 


೬. "ಭೂಲೆ ಜಾಬೆನಾ' 


೨೮ 
ನನ್ನ ನೆರಳು 


ಮುಖಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಹಗ್ಗದ ತುಂಡೂಂದು 
ತಡಿಕೆಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿದೆ. 


ಸಿಗರೇಟು ಹೊತಿ, ಸುವಾಗ 
ನನ್ನ ಕಣು 

ಣ 
ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


ಸರಿಯಾಗಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ನನ್ನನ್ನು ತದ್ವತ್‌ ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆ ನನ್ನ ನೆರಳು. 


ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ನನಗಿರುವಂತೆಯೇ ಹಕ್ಕೆಗೂಡು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ 
ತುಟಿಯ ನಡುವೆ ಸಿಗರೇಟು. 


ನೆರಳಿನಲ್ಲೂ ಹೊಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ 
ಆದರೆ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಕು ನೋಡುವಾಗ ' 
ಬೆಂಕೆಯಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು 

ಬೇಕೆಂದೇ ಮರೆಮಾಡಿದಂತಿದೆ. 


ನೆರಳನ್ನು ಗೋಡೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಸರಿಸಿ 
ಫ್ರಟ್‌ಪಾತಿಗೆ ತಂದು ಒಗೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಆಮೇಲೆ ದರ ದರ 

ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಯೋಗಿ 

ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕೆಡುವುತ್ತೇನೆ. 


ಸದ್ಯ; /ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆನೆನ್ನುವಾಗ 
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ಸುತ್ತಲಿ, ತಿರುಗಲಿ, ಅಲುಗಲಿ, ಸರಿಯಲಿ, 
ಏನೆಲ್ಲ ಮಾಡಲಿ 

ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ : 
"ಸೈತಾನ್‌, 

ನಾನೀಗ ಹೋಗಿ ಬೆಂಕಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ, ನೋಡು'. 


೬. "ಅಮಾರ್‌ ಛಾಯಾಟಾ' 


೨೯ 
ಕೊಂಚ ಕೈ ಮುಂಚಾಚಿದರೆ 


ಎತ್ತ? ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯ? 

ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 

ತಿರುವುತಿರುವಿನಲ್ಲೂ ಕೊಂಬೆಕೊಂಬೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಶ್ನಚೆಹ್ನೆಗಳ ಸರಮಾಲೆ - 


ತಲೆ ಕೆಳಗೆಮಾಡಿ 
ನೇತಾಡುತ್ತಿ ವೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಬೇಶಾಳಗಳು 


ಯಾವದಕ್ಕಂದು ಉತ್ತರಿಸುವುದು ? ಯಾವದಕ್ಕಂದು ತಿಳಿಯಹೇಳುವುದು ? 
ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕು ಹರಿದು ಛಿದ್ರವಾಗಿದೆ ; 
ಸಭೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಸಭೆ 

ಸಮಿತಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಸಮಿತಿ. 


ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡುವಾಗ ಈಗಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ - 
ಗೆಳೆಯನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟ 

ಬ್ರಯತಮ ಸ್ಮೃತಿ; 

ಮೇಳದ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟಿ 

ಮಧುರತಮ ಗಾನ. 


ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟು ನಡದಿದೆ 

ಈ ಕಠೋರ ಸಮಯ 

ಇಡೀ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು 

ರಸಾತಲದತ್ತೆ ಈಗಲೂ ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ 
- ಆಕಾಶಚುಂಬಿ ಭಯ. 


ಕೊಂಚ ಕ್ಕೆ ಮುಂಚಾಚಿದರೆ ಸಾಕು. ಸಿಗುತ್ತದೆ 
ಸ್ನೇಹದ ಕೈ 

ಸುಖಶಾಂತಿ, 

ನೀನು ಬಯಸುವ ಜಗತ್ತು - 
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ನೀನೋಮ್ಮೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕು. 


ಮುರಿದ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಉಗುಳುಹಚ್ಚೆ ಜೋಡಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಅವನ್ನು ಜೋಡಿಸಬೇಕಾದ್ದು 

ಈ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 

ಇದೇ ಬೆಸುಗೆಯಲ್ಲಿ. 


೬. "ಹಾತ್‌ ಬಾಡಾಲೆ' 


೩೦ 
ಅದು ತ ಲೇಖನಿ 


ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ, ಬನ್ನಿ. ಬಹಳ ದಿನದ ಮೇಲೆ ಬಂದಿದೆ 
ಹೊಸ ಫಾರ್ಮುಲಾ ಪ್ರಕಾರ ತಯಾರಿಸಿದ 


ಕಳ್ಳ, ಬಲುಗಳ್ಳ. ಲುಚ್ಛಾ, ಲಂಪಟ, ಕೋಜಾ, ಹಾಜಿ 
ಪಂಡಿತ, ಮೂರ್ಣ - ಯಾರಂದರೆ ಅವರು ರಾತ್ರಿನ್‌ ರಾತ್ರಿ 


ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡು ಲೇಖಕರಾಗಬಹುದು. 


ಈ ಲೇಖನಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಸಾಕು. 

ಕೂತು, ನಿಂತು, ಮಲಗಿ, ಎದ್ದು 

ಹೇಗಿದ್ದರೆ ಹಾಗೆ 

ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು- 

ಯಾವ ತರದ ಗುಟ್ಟು-ಗೋಪ್ಯ. ಗೊತ್ತು -ಗುರಿಗಳ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಹಗಲನ್ನು ರಾತ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕೆ ? 

ನೇರವನ್ನು ಡೊಂಕು ಮಾಡಬೇಕೆ ? 

ಹತಾಶೆಯನ್ನು ಹತೋಟಿಗೆ ತರಬೇಕೆ ? 
ಯಾತರಲ್ಲೂ ಈ ಲೇಖನಿಗೆ ಜೋಡಿ ಇನ್ನೊಂದಿಲ್ಲ. 
ನೆನಓರಲಿ, ಹೊಸೆ ಫಾರ್ಮುಲಾ ಪ್ರಕಾರ ತಯಾರಿಸಿದ 
ಅಲ್ಲಾವುದ್ದೀನನ ಅದ್ಭುತ ಲೇಖನಿ ಇದು 

ಕೊಳ್ಳಿ. ಕೊಳ್ಳಿ. 


ಬಾಳೆ ಮೀನಿಂದ ಹಿಡಿದು 

ಬೆರಳು ಮೀನಿನವರೆಗೆ 

ಯಾವ ಅಳತೆಯೆಂದರೆ ಆ ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಜತೆಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಮುಖಬಣ್ಣ 

ಇದ್ದಿಲು, ಸುಣ್ಣ. 


ಈ ಕಸುಬಿಗೆ 
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' ಯಾರಾದರೂ ಸಂಭಾವಿತ ಮಂದಿ ಬರುವುದಿದ್ದರೆ 
ಹೇಳಿ. ಕೊಳ್ಳಿ, ಕೊಳ್ಳಿ. 


ಹ "ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕಲಮ್‌ 


೩೧ 
ಪರಮ ಮಿತ್ರ 


ಚಾಂದನೀ ಬಜಾರಿನಲ್ಲಿ ಟಾರ್ಚುಗಳು ಪುರಿಬಶಾಸುಗಳಂತೆ ಬಿಕರಿಯಾಗುತ್ತಿವೆ 
ದೀಪಗಳಲ್ಲ 

ಕೈಯಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮರೆಮಾಡಿ 

ಕತ್ತಲಿನತ್ತ ಬೊಟ್ಟುಮಾಡಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ನೀರಿನ ಪಂಪುಗಳು 

ಬಯುಕಂಠಿಯಂತೆ 

ಒಮ್ಮೆ ಜೀರುಂಡೆಯ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೈರನ್ನಿನ ಶಬ್ಧವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಜನ 

ನೆರಳಿನಂತೆ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ನನಗೆ ಈ ಕತ್ತ ಲಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯದ ಮುಖಗಳನ್ನೂ 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಈಗ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟರೆ 
ನಾನು ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳುವುದು ಖಂಡಿತ. 

ಈ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 

ಯಾರಾದರೂ ನನಗೆ ಬೆಳಕು ತೋರಿಸಿದರೆ 

ಅವರ ಕೃ ತಿರಿಚೆಹಾಕುಶ್ತೇನೆ . 

ಏಕಂದರೆ 

ಗುರುಶುಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಈ ಕತ್ತಲೇ 

. ಈಗ ನನ್ನೆ ಪರಮ ಮಿತ್ರ. 


೬. “ಬಂಧು' 
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೩೨ 
ಸುಣ್ಣದ ಗೆರೆಯಲಿ 
ಣಿ ೧ 


ನೋವಿನ ಭಾರಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದ ಮುಖ ತಿರಿಚೆ ನೀಲಿಗಬ್ಟ ದೆ 
ರಸ್ತೆಯ ತಿರುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಅವರು-ಇವರು-ಲಲ್ಲರಿಗೂ ಕೈ ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ ಪೋಲೀಸಿನವನು. 


ಪಾಪ ! 
ಮುಕ್ಕಾಲು ಆಯುಷ್ಯ ಮುಗಿಸಿ ಉಳಿದ ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ಕಾಲ ಸವೆಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಹಸ್ತಸಾಮುದ್ರಿಕ 


” ಮುದಿ ಜೋತಿಓ - 


ಮಂಜುಗಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಕ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ವವನು, 
ದಿನದ ನಾಲ್ಕೂ ಹೊತ್ತು, ಅವನ ಸೊಪ್ಪಲು ಅಂಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ಕಬ್ಬಿಣದ ರೇಲಿಂಗ್‌ ಮೇಲೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ - 
ಅವನು ಕಂತೆ ಒಗೆದುಯೋದ. | 


ಪುಟ್‌ಪಾತಿನ ಮೇಲೆ ಅವನಳೆದಿದ್ದ ಸುಣ್ಣದ ಗೆರೆಗಳಿನ್ನೂ ಅಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದುಕೂತಿದ್ದಾನೆ 

ಫುಡಿ ಉಜ್ಜಿ ಉಜ್ಜಿ 

ಹಳತನ್ನು ಹೊಸದರಂತೆ ಮಾಡುವ 

ಎಲ್ಲಿ ಯವನೋ ಏನೋ ಒಬ್ಬ ಅಲೆಮಾರಿ ವ್ಯಾಪಾರಿ 


ಫುಟ್‌ಪಾತಿನ ಮೇಲೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ ಸುಣ್ಣದ ಗೆರೆಗಳು. 
ಯಟ್ಟು, ಸಾವು, ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ಮುಪ್ಪು, ಪ್ರೇಮ 

ಭೂತ, ಭವಿಷ್ಯ ಎಲ್ಲ 

ಹಾಳಾಗ | 

ನನಗೆ ನಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 

ಎಲ್ಲ ಬರಿ ಮಣ್ಣು ! 


ಚಪ್ಪಲಿಯ ಮೊಳೆ ಕಾಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿದಾಗ ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ನಿಜ. 
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ನೋಡಿ, ಕೇಳಿ, ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರೂ: 
ನಡದದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಮಾತ್ರ, ಆಯಿತು 
ಕೂನೆಗೆಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೊಸ ಆಟಕ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ 
ಅರೆ, ಅರೆ, ಇದೇನು ? 

ರುನು ರುನು ಹಾಡುತ್ತಿದೆ 

ಅದರ ಮಧುರ ಧ್ವನಿ ಕೂಲ್ಲುತ್ತದೆ 

ವಾ ! ವಾಹವಾ! ಅಬ್ಬಬ್ಬ ! ಬ್ರೇವೋ | 


ಸಾಹೇಬನ ಈ ಸಲದ ಹಟ್ಟು ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಉಡುಗೊರೆ ಕೊಡಬೇಕು. 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ ಭಾಗ್ಯ ಚಕ್ರದ ಗರಗರ ರವ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ, ಗುಂಪೆಷ್ಟೇ ದೊಡ್ಡ ದಿರಲಿ, ನಾನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೂಳ್ಳುತ್ತೇನೆ 


ರಸ್ತೆಯ ಬಚ್ಚಲ ಗಂಟಲಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಗೊರಗೊರ ಶಬ್ದ 
ಯಾರು ಏನು ಮಂತ್ರ ಒದರುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೋ ಕಾಣೆ. 


೬. «ಡೀರ್‌ ದಾಗೆ' 


ಜಹಿ 
ಕೈ ಚಳಕ 


ಕಳೆದ ಯುದ್ಧದ ಕಂದಕಗಳಲ್ಲ 

ಈಗ ದೂಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬಂಗಲೆಗಳ ತಳ್ನಪಾಯದಡಿ 
ಅದೃಶ್ಯ ವಾಗಿವೆ. 

ಎಲ್ಲಿ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಮೂಗುದಾರ ಕಟ್ಟಿದ 

ಕರಡಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿತ್ತೂ 

ಅಲ್ಲೀಗ ದಪ್ಪ ದಪ್ಪ ಹೊಟ್ಟೆ ಕುಣಿಸುತ್ತ 
ಲಿಫ್ಟಿನ ಮೇಲೇರುತ್ತದೆ, ಕೆಳಗಿಳಿಯುತ್ತದೆ - 

- ಕಪ್ಪನ್ನು ಬಿಳುಪು ಮಾಡುವ ಕೈಚಳಕ. 


ಅಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ ನಿಂತಾಗ 

ಬಲಗಡೆಯಿಂದೊಬ್ಬ "ಹತ್ತೊ೦ಬತ್ತು' ಎಂದು ಕೂಗಿದ. 
ಎಡಗಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ "ಇಪ್ಪಶ್ತು' ಎಂದ. 

ತಕ್ಟಣ ಮುಂದಿನವನೊಬ್ಬ "ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು' ಎನ್ನುತ್ತ ಮುಂದೆ ಬಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದುಕೊ೦ಡು ಯಹೋಗಿಯೇಬಿಟ್ಟ. 


೬. "ಸಾಫಾಯಿ' 
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೩೪ 
ಹುಲಿಯ ಗರ್ಜನೆ 


ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಷೋ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 

ಸಂಭಾವಿಶ ಪ್ರೇಕ್ಸ ಸಬ ಗಣ 

ಈಗ ತಂತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂತು 

ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣಿನ ಪರದೆಯ ಮೇಲೆ ಸೆನ್ಸಾರ್‌ ಆಗದ 
ಚಲನಚಿತ್ರ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದಕ್ಕ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚೆ, ಬಜಬಜದ ಎಣ್ಣೆ 

ಬಾಟಾ ಬೂಟು-ಚಪ್ಪಲಿಗಳನ್ನು ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು 
ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮುತ್ತ ಕಮ್ಮುತ್ತ 

ಕುಂಟುತ್ತ ಕುಂಟುತ್ತ 

ಇಲ್ಲಿ ಯಾದುಯೋಗಿತ್ತು ನಡುರಾತ್ರಿಯ ಗೂಡ್ಸ್‌ಗಾಡಿ. 


ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕಾಸ್‌ಬಂಗಲೆಯ ಹುಲಿಗಳು 
ಜೋರಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ನಗರವನ್ನು ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳಿಸಿದವು. 


೬. “ಹಾಲೂಮ್‌' 
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೩೫ 
ನನ ಕೆಲಸ 


ನನ್ನೆ ಒಂದೋ೦ದು ಮಾತೂ 

ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ಮೇಲೆ ತಾನು ನಿಲ್ಲ ಬೇಕಂದು ನನ್ನಾಸೆ. 
ಒಂದೊಂದು ನೆರಳಿನಲ್ಲೂ 

ಕಣ್ಣು ಮೂಡಿಬರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನಾಸೆ. 

ನಿಂತ ಚಿಶ್ರಗಳಲ್ಲ ನಡೆಯಬೇಕಂದು ನನ್ನಾ ಸೆ. 


ನನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು 
- ನನಗೆ ಬೇಡ. 

ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಯ ದಿನದವರೆಗೂ 

ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಗಲುಕೊಟ್ಟು 

ನಡೆಯುತ್ತಿರಬೇಕು, ಅಷ್ಟೈ. 


ಕೊನೆಗೆ ಈ ಲೇಖನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಟ್ರ್ಯಾಕೃರಿನ ಬದಿಗೊರಗಿಸಿ 

ಹೇಳಬೇಕು - 

""ಅಣ್ಣ್ವಾ, ಇನ್ನು ನನ್ನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯಿತು, 
ಎಲ್ಲಿ, ನನಗೊಂದಿಷ್ಟು ಬೆಂಕ ಕೂಡು.” 


೬. "ಆಮಾರ್‌ ಕಾಜ್‌' 


೩೬ 
ಈ ನೆಲ 


ನನಗೀಗ ಯಾರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಂಬಿಕಯಿಲ್ಲ 
ನನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕ ಕ ಪ್ರಮಾಣ. 

ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸಹ 

ಯಾರೂ ನಂಬಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ದಾ 

ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 

ರಕ್ತದಲ್ಲಿ 

ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ 

ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಪರೀಕಿ A ನೋಡಲಿ. 


ಹಿಂದೊಂದು ದಿನ ತಮ್ಮ ಮಾತಿಂದ ನನ್ನನ್ನು” ಮರುಳುಮಾಡಿದವರ 
ಬೀಭತ್ಸ ಮುಖಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಅವರು ಹಿಂಸೆಗೆ ಬೇರೆ ಏನೇ ಹೆಸರಿಡಲಿ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಪೋಷಾಕು ತೂಡಿಸಲಿ 

ಸಾವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ರಮ್ಯವೆನ್ನಲಿ 

ನಾನಿನ್ನು ಮೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆಸೇತು ಹಿಮಾಚಲ 

ನಾನು ನಂಬಿದ ನೆಲ. 

ಮಾತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮರಳುಮಾಡಿ 

ಯಾರೂ ಆ ನೆಲವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕನಿದುಕೊಳ್ಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬. " ಖಯಿ ಜಮಿ' 
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೩೭ 
ತೊಲಗಾಚೆ 


ಅಮಲ್ದಾರ, ಶಾನಭೋಗ, ಸೂಳೆ, ಮಾಯತ, ಕಾಸ್ತಾರ, 

ಖಜಾನೆ, ರಾತ್ರಿ ಯನ್ನು ಹಗಲಾಗಿಸುವ ಡೈನಮೊ - 

ಎಲ್ಲ ಇರಬೇಕು. ಬಾಟಲಿಂದ ಬಾಟಲಿಗೆ ಬದಲಾಗುತಿ,ರಬೇಕು 
ದಿನನಿತ್ಯದ ಅಗತ್ಯ. ಇಲ್ಲವೇ, ಹಳ್ಳಿವಾಸ ಮೂರ್ಣತನ. 
ಜೀವಪಕ್ಕೆ ಪಂಜರ ತೊರೆದು ಹಾರಿಹೋದಾಗ 

ಖಾಲಿಗದ್ದುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕೂರುತ್ತಾನೆ ಅದರ ವಾರಸುದಾರ 


“ಆಗ ಕಾಲಭಟ ಬಂದು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ತೊಲಗಾಚೆ | 


ಶಣ ಹೊಣ ಕುಷಾಣ ಪಹಲವಿಗಳು ಕನಸಿನ ಲೇಖನಿಯಿಂದ 
ಅವತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಡೆದಿದೆ ಮುದ್ರಣ, ಬೈಂಡಿಂಗು ; 

ಪುಸ್ತ ಕಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ ಕತ್ತೆ ಮಾತ್ರ ಹೊರಬಲ್ಲಷ್ಟು ಭಾರಿ 

ಏನು ಮೋಜು - ಬರಬರೆದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಚಿತ್ರಗಳಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ ! 
ಮೆದುಳಿಗೆ ಡಬಲ್‌ ಹಿಫ್ಪು, ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದೆ ಪ್ಲಾಟನ ಮೇಲೆ ಪ್ಲಾಟು 
ಲೇಖಕ ಪದವಿಗೆ ಯಾರು ಶಾನೆ ಆಸೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಆಗ ಕಾಲಭಟ ಬಂದು ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ - ತೊಲಗಾಚೆ | 


ಕಣ ಬಿಟ್ಟೋಡಿ ಮುಕ್ತ ಕಚ್ಚನಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಬಾಬಾಜಿ 

ಈಗ ಮತ್ತೆ ಕಚ್ಚೆ ಕಟ್ಟ ಓಟಿನ ಕಾಳಗಕ್ಕಿಳಿದು ಕರೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
ನೋಡಲು ನಿಕೃಷ್ಟರಂತೆ ಕಾಣುವವರನ್ನು ಹಿಡಿದು 

ಜೈಲಿಗೆ ಹಾಕಿ. ಏಕೆ ? ನೀವು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪರು 
ಗಣಶಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒದರಿದ ಮಂತ್ರ - "ಓಂ ಸ್ವಾಹಾ ಫಟ್‌ |” 
ಏನು, ಪಂಚವರ್ಷೀಯದ ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟೂ ಒಂದು ಉತ್ತರವೆ ? 


ಕಾಲ ಭಟ ಕೂತು ಆಟ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ 
ಈ ಸಲದ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಹಾ ಕಟ್ಟುವುದ ? 
ಇಲ ಮಂತಿ.ಮಂಡಳದ ಪಲ್ಲ ಟಿವೆ ? 
ಇಂ ಸ್ರ, [ee] 
೬. "ಜಾ ಹಟ್‌' 
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೩೮ 
ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಹಾಕೋಣ 


ನಾವು ಮನೆಹಿರಿಯರು ಹೀಗೇಕೆ 
ಓಡೋಡಿ ಬಂದು ಕೊಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಣೊರಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಕೂರುತ್ತೇವೆ? 
ಮಗಳು ಮೂಕಳಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ನಾವು ನಿಜವಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿ ರಬೇಕು | 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರೇಕೆ | 


ಹುಚ್ಚು ಹುಡುಗಿ ! 
ಅವಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಹೇಗ ? - 


ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 

ಕಣ್ಣಿನ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರುಕ್ಕುತ್ತದೆ 
ಅದು ಅಳುವಲ್ಲ 

- ಬೆಂಕ! 


ಯಚ್ಚು ಹುಡುಗಿ ! 
ಹಸಿಯ ಸೌದೆಗೆ ಗಾಳಿಯೂದಿದಾಗ - 


ಏನೇ ಮಾಡು, ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತುವುದಿಲ್ಲ 

ಹೊಗೆ ಎದ್ದು ಎದ್ದು ಕಣ್ಣುರಿಯಶೊಡಗುತ್ತದೆ. 
ಎತ್ತ ಶಿರುಗಿ ನೋಡಲಿ 

 ಹೊಗೆಯೋ ಹೊಗೆ. 


ಕಣ್ಣು ರಿಯಿಂದಾಗಿ 


ನಾವು ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತೇವೆ 
ಕಣ್ಮೊರಸಿಕೂಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 
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ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು. 


ಬದುಕಿನ ಈ ಗೋಳು 
ಇಡೀ ವರ್ಷ ಇರುವುದಲ್ಲ 
ಮಳೆಗಾಲದ ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ 


ಸೌದೆ ಒಣಗಿದ್ದರೆ 
ಬೆಂಕಿ ಭಗ್ಗನೆ ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ನೋಡುನೋಡುತ್ತಿ, ರುವಂತೆಯೇ ಅನ್ನವಾಗುತ್ತದ - 
ಆಗಎಲ್ಲ ಇದ ಇದ ಲ್ಲೇ 

೧ ೦ ಟಿ 
ಸ್ಪ ೈಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 


ಮಳೆಗಾಲ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ 
ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಹಾಕೋಣ - 
ಸೌದೆ, ಕಸಕಡ್ಡಿ, ಹಸನಿಯದು, ನಂದದ್ದು 


ಈ ನಮ್ಮ ದೆಯನ್ನು ಸಹ ! 


೬. "ರೋದೆ ದೇಬ್‌' 


೩೯ 
ಕೈಚಾಚಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ 


ನಿನ್ನೆಲ್ಲ ಹಗೆತನದತ್ತ 
ಪ್ರೀತಿಯ ' ಮುಖಮಾಡಿ 
ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ 


ಎಲ್ಲಿ ಗತಿಯೆಂದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಗಾಣ ಸುತ್ತುವುದೊ 
ಪ್ರಗತಿಯೆಂದರೆ ಗೋಡೆಗೆ ತಲೆಚಚ್ಚೆ ಕೊಳ್ಳುವುದೊ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರು ಆತ್ಮ ಭಂಗವೊ 
ಅಂತಹ ಕುರುಡುಗಲ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಂತು 
ಕಳವಳ ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣಿಂದ ಬೆಂಕಿ ಕಾರುತ್ತ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುಗಿಸಬಯಸಿದ್ದೀಯೆ 


ನಾನೋ 

ನೀನೆಸೆದ ಶಾಪಗಳನ್ನೆ ಶ್ರಿ, ಕೊಂಡು 

ಬದಲು ನನ್ನ ಹಾರೈಕೆಗಳನ್ನಿ ತಿ, ದ್ಹೇನೆ 
ಮನೀದಿಯ ಮುಂಜಾನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕರೆಯಂತೆ 
ದನಿಯೆತ್ತ ರಿಸಿ ಘೋಷಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ ' 

ತೆರೆದ ರಸ್ತೆಯ ಯಾವದೇ ತುದಿಯಲ್ಲಿರು 

ನಾನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಕೈಚಾಚಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ 

ನೀನು ಎತ್ತ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರೇನಂತೆ 

ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದು ನೋಡು. 


೭. "ಹಾಶ್‌ ಬಾಡಿಯೆ ರೇಖೆಟಿ' 
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೪೦ 
ಮರುಭೂಮಿಯ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 


ಆ ದುಃಖದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 

ಹೇಗೆ 

ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಮರಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಯೆಂದು 
ನಾನೆಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೊರಗೆ 
ಮರುಭೂಮಿಯ ಗಾಳಿ 
, ಆಕಾಶದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಧೂಳೆರಚಿತ್ತು. 


ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಓನ್‌ ಟನ್‌ ಟಿನ್‌ ಬಿನ್‌ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ 
ಒಂಟಿಗಳ ಒಂದು ತಂಡ 
ಮುಸುಡಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು 

ಪಟ್ಟಣ ಬಿಟ್ಟು ಹಳ್ಳಿಯ ಕಡ ಹೊರಬಿದ್ದವು. 


ರಸ್ತೆಯ ಆ ಕಡೆ ಇದ್ದ ಮರ ಯಾವದೆಂದು 
ನಾ ಕಾಣೆ. 
ತೋಟದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ್ದ ಯೂ ಯಾವದಂದು 
ನಾ ಕಾಣೆ. 


ಪರದೇಸಿ ನಾನು 

ಈ ಪಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ 

ಯೊಸಬ. 

ಕೂಂಚ ದೂರದಲ್ಲಿ 

ಗಾಡಿಯ ದೀಪಗಳು 

ನೆಲದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲೆದ್ದು 

ಏದುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ 

ಒಂದನ್ನೂಂದು ಹಾಯುತ್ತ ಆಟವಾಡಿ ನಡೆದಿದ್ದವು — 
ಯಾವನೊ ಮಂದಭಾಗ್ಯನ 

ಹಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಗೆರೆಗಳಂತೆ 
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ಇದ ೬ ದಂತೆ ನನ, ಕಣ್ಣೀರು ಕಲ್ಲಾಗಿ 

ಏಕ ದ a ಣ ಣ 
ಭಯಂಕರ ಭಾರವನಿಸತೊಡಗಿತು. 
ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಹೇರಿಕೂಂಡಿತು. 
ಒಂದು ಅದೃಶ್ಯ ಚೆತೆ. 
ಸಾವಿನದಕ್ಕೆ೦ಶ ಬದುಕಿನ ಭಾರ ಎಷ್ಟು ಹಗುರ 
ವೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾದದ್ದು ಅವೊತ್ತೇ. 


ನನಗಾಗ ಅರಿವಾಯಿತು 

ಒಂದು ನಿಷ ಲಲ ಜೀವನದ ಕತೆ, 

ನನ್ನ ದೇಶಕಾಲಗಳ ಶತ. 

ಮನಸಿ ಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಆಯಿತು. 

ನನ್ನ ಕೈಗಡಿಯಾರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೊತಿ,ದ್ದದು 
ಸು -ೂ ವ ೦ಎ 

ನನ್ನ ದೇಶದ ಸಮಯವನ್ನು. 


ಪರದೇಸಿ ನಾನು 
ಈ ಪಟ್ಟ ಶೆ ಣಕ್ಕೆ 
ಹೊಸಬ. 


ಸಾ೦ಶ್ಚನದ ಶಬ್ಧಗಳು 
ನನ್ನ ಕಡ ಉರುಳುರುಳುತ್ತ ಬಂದವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂ೦ದನ್ನೂ 
ನಾನು ಕೈಚಾಚೆ ಹಿಡಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಆಗ ಇದ ಕೆ ದಂತೆ ಎದು ಬಂದು 
Fa Ro SE 0 ೦ಎ 

ಮೌನದಿಂದ . 

ನೀನು ನನ್ನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೂಂಡೆ 


ಒಂದಾದರೂ ಮಾತಾಡದೆ 
ಆ ದುಃಖದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹೇಗೆ 
ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಮರಸಿಬಿಟ್ಟಯಂದು 


ನೀನು ಮರೆತಿರಬಹುದು, ನಾನೆಂದಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೮. "ಮರುಭೂಮೀರ್‌ ಹಾವುಯಾಯ್‌' 
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ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳ ಬಂಗಾಳೀ ಮೂಲ 


೩. ಏಕಟಿ ಕಬಿಶಾರ್‌ ಜನ್ಯ 


ಏಕಟಿ ಕಬಿಶಾ ಲೇಖಾ ಹಬೆ. ತಾರ್‌ ಜನ್ಯ 
ಆಗುನೇರ್‌ ನೀಲ್‌ ಶಿಖಾರ್‌ ಮತನ್‌ ಆಕಾಶ್‌ 
ರಾಗೆ ರೀ - ರೀ ಕರೆ, ಸಮುದ್ರ ಡಾನಾ ರುಭಾಡೆ 
ದುರಂತ ರುಡ್‌, ಮೇಘೇರ್‌ ಧೂಮ್ರ ಜಟಾ 
ಖೂಲೆ ಖೂಲೆ ಪಡೆ, ವಜ್ರೇರ್‌ ಹಾಂಕ್‌ಡಾಕೆ 

. ಅರಣ್ಯ ಸಾಡಾ, ಶಿಕಡೆ ಶಿಕಡ 

ಪತನೇರ್‌ ಭಯ್‌ ಮಾಥಾ ಖ್ಕೂಡ ಮರೆ 
ವಿದೃಶ್‌ ಹಿರೆ ತಾಕಾಯ್‌, 

ಸೆ ಆಲೋಯ್‌ ಸಾರಾಶಲ್ಲಾ ಟ್‌ ಜೂಡೆ 
ರಕ್ತೇರ್‌ ಲಾಲ್‌ ದರ್ಪಣೆ ಮುಖ್‌ ದೇಖಿ 


ಏಕಟಿ ಕಬಿಶಾ ಲೇಖಾ ಹಯ್‌ ತಾರ್‌ ಜನೈ... 


ಏಕಟಿ ಕಬಿತಾ ಲೇಖಾ ಹಬೆ. ತಾರ್‌ ಜನ್ಯ 

ದೇಯಾಲೆ ದೇಯಾಲೆ ಏಂಟಿ ದೇಯ್‌ ಕಾರಾ 

ಅನಾಗಶ್‌ ಏಕ್‌ ದಿನೇರ್‌ ಫತಶೋಯಾ, 

ಮೃತ್ಯುಭಯಕೆ ಫ್ಲಾಸಿತೆ ಲಟಕೆ ದಿಯೆ 

ಮಿಬಿಲೆ ಎಗೋಯ್‌, 

ಆಕಾಶ್‌ ಬಾಶಾಸ್‌ ಮುಖರಿಶ ಗಾನೆ - 

ಗರ್ಜನೆ ಶಾರ್‌, 

ನಖದರ್ಪಣೆ ಆಂಕಾ - 

ನಶೂನ್‌ ಪೃಥಿವೀ, ಅಜಸ್ರ ಸುಖ್‌, ನೀಮಾಹೀನ. ಭಾಲಬಾಸಾ. 


ಏಕಟಿ ಕಬಿತಾ ಲೇಖಾ ಹಯ್‌ ತಾರ್‌ ಜನೈ. 


೫. ಆಮಿ ಆಸ್‌ಟಿ 


ಆಕಾಶೆ ಶಾಕಲಮ್‌ 
ತೊಮಾರ್‌ ಮುಖ್‌ 
ಚೋಹಖ್‌ ಬಂದ್‌ ಕರಲಾಮ್‌ 
ತೊಮಾರ್‌ ಮುಖ್‌ 


ವಜ್ರಕ ಬಧಿರ್‌ ಕರೆ ತುಮಿ ಆಮಾಯ್‌ ಡಾಕ್‌ಭ್‌. 


ಕಚಿ ಕಚೆ ಕಂಠೆ ದಿನ್‌ ಆರ್‌ ರಾತ್ರಿಕ ಟುಕಡೊ ಟುಕಡೂ ಕರ 
ಕಾರಾ ಕಾಂದ್‌ಛೆ 

ಮೃತ್ಯುರ್‌ ಆತಂಕೆ ಜೀವನ್‌ಕೆ ಜಡಿಯ ಧರೆ 

ಕಾರಾ ಕಾಂದ್‌ಛೆ 


ಶಾಯಿ 
ವಜ್ರಕ ಬಧಿರ್‌ ಕರೆ ತುಮಿ ಆಮಾಯ್‌ ಡಾಕಭೊ. 


ಆಮಿ ಆಸ್‌ಲಿ 


ದುಹಾತೆ ಅಂಧಕಾರ್‌ ಠೇಲೆ ಠೇಲೆ ಆಮಿ ಆಸ್‌ಟಿ. 
ಸಂಗೀನ್‌ ಉದ್ಯತ್‌ ಕರೇಭ್‌ ಕೆ? ಸರಾವೊ. 
ಬಾಧಾರ್‌ ದೇಯಾಲ್‌ ತುಲೇಛ್‌ ಕೆ? ಭಾಂಗೊ. 
ಸಮಸ್ತ ಪೃಥಿವೀ ಜೂಡ್‌ ಆಮಿ ಆನ್‌ಟಿ 
ದುರಂತ ದುರ್ನಿವಾರ ಶಾಂತಿ. 
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ಏಪ್ಪಣಿಗಳು 


೧. "ಪ್ರಸ್ತಾ ಪ- ೧೯೪೦' 

ಇದು ಸುಭಾಷರ ಮೊದಲಿನ ಕವಿಶೆಗಳಲ್ಕೊ ಬ೦ದು, ೧೯೪೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟವಾದ 
ಅವರ ಪ್ರ ಥಮ ಸಂಕಲನ “ಪದಾತಿಕ್‌'ದಿಂದ ಆರಿಸಿದ್ದು. "ಹೇ ಪ್ರಭುಗಳ ಎಂಬ 
ಸೋ ಬ್ರಿ ಓಷರನ್ನು ಕುರಿಶದ್ದು. ಕವಿತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಟರ 
ಹೊರಗುಳಿದ ಭಾರತೀಯರ ಜನಮಾನಸವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 


೨. "ಪುನರುತ್ಕಾನ' 
ಇದು ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ವಯಸಿ ನಲ್ಲಿ ಕಯ 
ರೋಗದಿಂದ ನಿರಿಸಂಂಡ ಪ್ರ ತಿಭಾವಂತ ಯುವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ “ವಿ” ಸ 
ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯರ ಬಂದ ಬರೆದದ್ದು. ಚು ರಾಜಕೀಯ ಹೋರಾಟ 
ಯಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ದೀಕ್ಬ್ನ ಕೂಟೃ ಜು ಸುಭಾಷರಂದೇ ಪ್ರತೀತಿ. ಅವರು ತೀರಿ 
ಕೂಂಡ ೨೧ರ ಪ್ರಾಯಕ್ಕಾ ಗಲೇ ಸುಕಾಂತರು ೧೫೭ `ಕವಿತಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದ ರು. 
ಕರಠೋಪನಿಷತಿ_ ನಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಿದ ಶಲೆಕಟ್ಟಿ ನ ಶ್ಲೋಕದ ಮೂಲಪಾಠ, 
ಅನುವಾದ ಹೀಗಿವೆ: 
ಅನ್ಯತ್ರ ಧರ್ಮಾಶ್‌ ಅನ್ಯ ಶ್ರ ಧರ್ಮಾಶ್‌ ಅನ್ಯತಾ ಸ್ಮಾಶ್‌ ಕೃತಾಕೃತಾತ್‌ 
ಅನ್ಯತ್ರ ಭೂತಾಚ್‌ ಚ ಭವ್ಯಾಚ್‌ ಚ ಯಶ್‌ ತತ್‌ ಪಶ್ಯಸಿ ತತ್‌ ಪದಾ 0. 2.14) 
ಧರ್ಮ- ಅಧರ್ಮ, ಕೃತ-ಅಕೃತ (ಕಾರ್ಯ-ಕಾರಣ), ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯಗಳ . ಆಚೆ 
ಏನಿದೆ? - ಅದನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಹೇಳು. 
ಸುಭಾಷರ ಉದ ರಡಿಯಲ್ಲಿ ನ ಮೊದಲ ಸಾಲು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲು. :. ಅದು 
ಅವರದೇ ಪ್ರ ಕೆ ೀಪವಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರ ಚಲಿತವಿರುವ A 
ಬಂಗಾಳೀ ಬಾ ಎತ್ತಿ ಕೂಂಡಿದ್ದಿ ಜ್‌ 
ಚರಣ ೬, ಸಾಲು ೧: ಉತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡ ದಹನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೂಯ್ಯುವ 
ಮೊದಲು ಯಣವನ್ನು ಹೂಸ ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 


೪. "ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ' 

ಮದುವೆಗೆ ಗಿ ಭಾವೀ ಪತ್ನಿ ಗೀತಾ ಬಂದೋಪಾ ಪಾಧ್ಯಾಯ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಬರೆದದ್ದು. ಗೀತಾ ಸಹ pS ಷರಂತ ಬದುಕನ್ನು ಹೋರಾಟ 
ಆರ್ಟನಿಕೊಂಡವರು. ಈಗ ಕಲಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ” ಒಂದು ಹ 
ನಡಸುತ್ತಿ ದ್ಹಾರೆ. 
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೪. 


೯. "ಹೂ ಅರಳಲಿ, ಬಿಡಲಿ' 
ಚರಣ ೪, ಸಾಲು ೪: "ಬಯುಕಂಠೀ?': ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಹರಬೋಲಾ'; 
"ವಂಬ್ರಲಾಕ್ಚಿಸ್ಟ್‌' ಅಥವಾ ತರಹಾವಾರಿ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಗುವವನು ಎಂಬ 


`ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ. "ಬಯರೂಓ' ಎಂಬಂತೆ. 


ಚರಣ ೫. ಸಾಲು ೧: "ಹಳದಿ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಕೆಂಪು ಶಾಯಿಂದ 


ಅಚ್ಚೊತ್ತಿ ದಂತಹ/ ಆಕಾಶ....': ಇಲ್ಲಿ ಲಗ್ಗಪತ್ರಿಕಯ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. ಒಬ್ಬ 
ಹುಡುಗಿಯ ಶೋಭನದ ಶುಭವೇಳ ವಿಶ ದ ಶುಭವೇಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಚರಣ ೬ ಸಾಲು ೩: "ಬಣ್ಣದ ಚೆಟ್ಟಿ ': ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ "ಪ್ರಜಾಪತಿ': 


ಪ್ರ ಣಯದ ಸಂಕೇತ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ಆಯ್ಕಾನಪತ್ರಿ ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬಣ್ಣದ 
ಜಟ್ಟ ಯ ಅಲಂಕರಣವಿರುವುದು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯ. 


೧೩. "ಕಲ್ಲು-ಯೂವು]' 

ಈ ಸಂಕಲನದ ಎರಡನೆಯ ಕವಿಶೆ ಸುಕಾಂಶ ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯರ ನಿಧನಾನಂಶರ 
ಬರೆದದ್ದಾದರೆ ಇದು ಬಂಗಾಳದ ಇನೊ ಬ್ಬ ಪ್ರ ಗತಿಶೀಲ ಲೇಖಕ, ಪ್ರಕ ಸಿದ್ಧ 
Ei ಮಾಣಿಕ ಬಂದೋಪಾಧ್ಯಾಯರ ಭಿಧವಾನ್ಕಶದ ಸಾ 
ಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ ಮಾತಾಡಿದಂತೆ ಬರೆದದ್ದು. 


೧೬. "ನಾನೆಷ್ಟೇ ದೂರ ಹೋಗಲಿ' 

ಚರಣ ೩ ಸಾಲು ೪: "ಲಕಿ ಪಾದಗಳು": ವಿಜಯದಶಮಿಯ ನಂತರದ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ (ಆಶ್ವ್ವಿ €ಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮೆ) ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಮನೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಲಕಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ ಪದ್ಮ ತಿಯಿದೆ. ಆ ದಿನವನ್ನು ಲಕಿ ೀಪೂರ್ಡಿಮಯಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮನೆಯನ್ನು, ಸಗಣಿಯಿಂದ Ci ನ ಹಾಗೂ ಬಾಗಿಲುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಪಾದದ ಅಂಕಿತ So ಆ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತು ಹಿಡಿದು ಆ ದಿನ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವಳಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅವಳು ಬರುವಾಗ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಬೇಕಂದು ಇಡೀ 
ರಾತ್ರಿ ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೭. "ಯಾರು ಎದ್ದಿರುವವರು' 

ಮೊದಲ ಚರಣದ, ಮುಂಜಾನೆ ನಗರ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೂರದೂರ ಎಸದು ಬಿಡುವ 
ಕಲ್ಪನೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ. ಇದು ಮೊದಲು, ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಆರನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಗ್ರೀಕ್‌ ಕವಯಿತ್ರಿ ಸ್ಯಾ ಫೋಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ: 


ಎಲೆ ಸಂಜೆಯ ತಾರೆ ಹೆಸ್ಬೆರಸ್‌, ಮುಂಬೆಳಗಲ್ಲಿ ಉಜ್ವಲ ಉಷಸ್ಸು 


ಚೆಲ್ಲಾಡಿದ್ದಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಿ- 
ಕುರಿಗಳನ್ನು, ಆಡುಗಳನ್ನು, ತಾಯಿಯರೆದೆಗೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು. 
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೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


೧೩. 


೧೪. 


ಸ್ಯಾ ಫೋಳಾ ಮೂಲದ ಈ ಎರಡು ಪಂಕ್ತಿಗಳ ಶುಣುಕನ್ನು ಸುಭಾಷ್‌ ತಮ್ಮ 
ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೂ ದಗುವಂತೆ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೧೯. “ಲೆಕ್ಕ' 
ಇಲ್ಲಿ ಭವಿಷ್ಯದ ಗಣನೆಯ ಸೂಚನೆಯಿದೆ. 


೨೧. "ಕಂಗುಲಾಬಿಗಾಗಿ' 
ನೆಹರೂ ಅವರ ನಿಧನಾನಂತರ ಬರೆದದ್ದು. ಕೆಂಗುಲಾಬಿ ನೆಹರೂ ಅವರ 
ಸಂಕೇತ. 


೨೩. “ಬೆಳಗಿನ ಚೆಂತೆ' 

ಚರಣ ೧, ಸಾಲು ೨ - ೩: "ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಳಿಗಳು ಕೂಗ 
ತೊಡಗುತ್ತವೆ': ಕೆಲಕತ್ತ ನಗರದಲ್ಲಿ ತೆರೆದ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಳಿ ಸಾಕುವ 
ಪದ್ಧ ತಿಯುಂಟು. ; 


೨೬. "ಈ ಕಡೆ' 
ಚರಣ ೫: "ಸುಶೀಲೆಯೊ ಗಿಶೀಲೆಯೊ': ಮೂಲದಲ್ಲಿ "ಸುಶೀಲಾ-ಫುಸೀಲಾ' 
ಎಂದಿದೆ. ಸೂಳೆಗೆ ವ್ಯ೦ಜಕ. | 


೨೭. "ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ' 

ಚರಣ ೨, ಸಾಲು ೧: "ಶುಭದ್ಭಟ್ಟ | ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂತರ್ಪಟವೆತಿ, ದಾಗ 
ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಪರಸ್ಪರ ನೋಡುವುದರ ವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಭಾಷರು ಸ್ವಂತ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕಗಳರಡನ್ನೂ ಬೆರಸಿ ಮದುವೆಯ ಜತೆಗೇ 
ಜನ-ಆಂದೋಲನದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುವ ಸೂಚನೆಕೊಟ್ಟಂತಿದೆ. 

ಚರಣ ೫, ಸಾಲು ೬: "ಕಪಟನರಿ': ದೇಶವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿದ ಬ್ರಿ ಓಷರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮೆಯಾಗಿ ಉಪೆಯೋಗಿಸಿದಂತಿದೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಮುಂದಿನ ಚರಣದ 
ತಾಯಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


೨೮. "ನನ್ನ ನೆರಳು' 
ಚರಣ ೪, ಸಾಲು ೧: "ಹಕ್ಕಿಗೂಡು': ಐಪ್ಪತ್ತು ತುಂಬಿದ್ದರೂ ಸುಭಾಷರಿಗೆ 
ತಲೆಯ ತುಂಬ ಬಾಚಣಿಗೆಗೆ ಬಗ್ಗದ ಕೂದಲಿದೆ. 


೩೦. "ಅದ್ಭುತ ಲೇಖನಿ' 
ಗುರಿಬದ್ಧ ತಯಿಲ್ಲ ದ ಲೇಖಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿದ ಲೇವಡಿ. ಚರಣ ೪: 
"ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಧ್ಯಮ”: ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ “ಉತ್ತಮ್‌ ಮಧ್ಯಮ್‌ ಕರ್‌' ಎಂದರೆ 
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೧೫. 


೧೯. 


೧೭. 


"ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವುದು' ಎಂದರ್ಥ; ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ "ಕಟ್‌ ಟು ಸ್ಮಜ್‌' ಎಂಬಂತೆ. 
“ಬಿಟ್ಟಿ ಮುಖ ಬಣ್ಣ' ವೆಂದರೆ "ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುವುದು' ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಗದ 
ಲೇಖಕ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೇಗೆ ಬಯಲಾಗುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರ ಸೂಚನೆ. 


೩೧. "ಪರಮ ಮಿತ್ರ' 
ಚರಣ ೧, ಸಾಲು ೧: "ಚಾಂದನೀ ಬಜಾರ್‌' ಕಲಕತ್ತೆಯ ಒಂದು ಪೇಟೆ. 
ಇಡೀ ಕವನ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯುದ್ಧದ ದಿನಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತದೆ. 


೩೪. "ಹುಲಿಯ ಗರ್ಜನೆ' 

ಚರಣ ೨, ಸಾಲು ೧: "ಬಜಬಜ' : ಕಲಕತ್ತೈಯ ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಪ್ರದೇಶ. 
ಬರ್ಮಾಷೆಲ್‌, ಬಾಲಾ ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಉದ್ಯಮ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ 
ಗುಡಾಣಗಳಿರುವುದು ಅಲ್ಲಿಯೇ. 


೩೫. "ನನ್ನೆ ಕೆಲಸ' | 

ಕೊನೆಯ ಸಾಲು: "ನನಗೊಂದಿಷ್ಟು ಬೆಂಕಿ ಕೊಡು': ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಕೂತಾಗ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಅಥವಾ ಬೀಡಿಗೆ "ಬೆ೦ಕಿ ಹೊತ್ತಿಸು' ಹಾಗೂ 
ಬದುಕು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ “ಚಿತೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯಿಡು' ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥವಿದೆ. 
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